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A 

Sadozsvár. september lő. 

(D) Mult szombati számunkban bevégez- 

tük a császár ő Felsége által tervezett német 

szövetségi szervezet javaslatát. Jellemezttük 

röviden a szövetség régi szerkezetét, a mely 

1830 óta visszaállittatott, s mit a német fe- 

jedelmek adtak az országnak; jellemeztük azt 

is, a mit 1848/, ben a német nemzet, felálli- 

tott parliamentje által kivinni akatt. 

Összevetve ezzel a császári javaslatokat, 

ugy találjuk, hogy az a kettő közt közép 

uton jár, és Németország viszonyai közt ma 

leggyakorlatibb. 

A régi szövetségi rendszer örökös tehe- 

désen kivül hihetjük, hogy e reform nagy 

küzdelmet fog előidézni. 
A porosz félhivatalos lapok mindjárt a 

frankfurti találkozás alkalmával elég keserü 

lenségének; maga a porosz király pedig elhir- 
telenkedésnek nevezte az egész reform-indit- 

ványt, s minden ürügyet keresett arra, hogy 

az iránti részvétét megtagadhassa. Gr. Bismark 
közlönyei egyszerre szabadelvüek lettek, s oly 

hangon kezdettek beszélni, melyből a látszott, 

hogy Németország közvéleménye licitatio alá 

kerülend a két nagy hatalom közt. 
Eléggé jellemzi e hangulatot Bismark lap- 

jának a „Nord D. Ztg.4 következö akkor ho- 
zott czikke : 

czikkekben adták jelét Poroszország elégedet- 

Ezen aggodalomnak élénk kifejezést adott 
azon perezben Francziaország az által, hogy 

mintegy száz vidéki lapban ugyanazon hiva- 
tálos szinezetü hozzászólás egyszerre jött ki. 
Ezen szózat sok tájékozást nyujtott a franczia 

kormány titkos szándékaira nézve. 
lják a franczia lapok : „Ausztr a ne feled- 
je 6l, hogy a ve ünk való egyetértés által ju- 
tott smét oly magas tekintélyre. Ha bennün- 

azon elveket megsérti, melyek az etró- 
okat érdeklik : helyzete ismét bizony- 

2. Csak ohajtásunkat kell kijelenteni s 
)sz ugy, mint, Poroszország vetelkednek a 

velünk való egyetértésért. Olaszország ugyan- 
azt fogná tenni és Ausztria rögtön elszigetelve 
átná magát, ép azon pillanatban, midőn dia- 
dalának nagyon is magas árt szab.« 

másiknak igen tisztelt képviselő- és tiszttár- sam Kirchner Frigyes ur személyé- 
ben történt kinevezése által : sietek megra- 
gadni ez alkalmat, hogy megköszönjem az 
országgyülési elnökség nevében, a magas ház 
nagyszerü bizalmát, a melyet az elnöki állo- 
másokra tett kijelölés alkalmával irányunkban 
nyilvánitni sziveskedett (setreasca !) Egyszer- 
smind öszintén és lelkem mélyéből fannbizony- 
ságot teszek, hogy nekem, valamint tiszttár- 
saimnak semmi sem fog élénkebb megelége- 
dést és nagyobb örömet okozni, mintha jövö- 
ben is sikerülend a magas ház bizalmát meg- 
érdemelnünk. Adja Isten, igen tisztelt urak 
hogy kölcsönös bizalommal s hiven legjobb 
császárunk és urunk jelmondatához ,„Viribus 
unitis" sikerrel müködhessünk közre drága 
hon jóllétének előmozditására, a birodalom 

tetlenségben tartja Európa egyik legnagyobb „Egy ügyes előrelátó kormánynak – ugy- megszilárditására s a magas trón dicsőségére 

nemzetét, a szövetségi gyülésnek még benn aLegyen bár az idő kedvező vagy kedve mond a franczta ozikk — nagyravágyását min- a melyek együttvéve teszik és kell hogy te- 
áines kellő tekintélye, láthattuk ezt évek óta zőtlen a szövetségi reformra, mindenesetre djg erejáhez kell mérnie. Még jó uon halad- gyék kétségen kivül a mi törekvéseink ugyan- 

blcswig holstei ., kaeseli szükségesnek látjuk, hogy Poroszország ne vá is, ha a czélon tul megyünk, azon veszély- azon egy és osztatlan czélját, s ohajtásunk 

a sebleswig-holsteini; nagen a essen kasseli maradjon tovább is az osztrák javaslatok pusz. uek tesszük ki magunkat, hogy vissza kell egy és osztatlan képét. Ezért végzem beszé- 
kérdésben. Annál kevésbbé birhatott e gyülés ta negatioja mellett, hanem a maga részéről majd vonalnunk, s ennek legcsekélyebb kö demet ama szokásos felkiáltással a mel 

tekintélylyel Austria és Poroszország irányá- lépjen föl tényleges programmal és azt való- vetkezménye legalább is azon álláspontok el-[mindnyájunkat lelkesit : Éljen a császár 
Mban sitsa is. vesztése miket már elfoglaltaknak hittünk s nagyfejedelem! Éljen a haza! (Setreasca ! 

: A frankfurti parlament eszméi pedig Au- , A kezdeményezés azért volt kényes ter el is foglalíuk volna, hahogy az önmérséklet Hoch! Elen), 
és kv att k mészetű és nehéz, mert a reformhoz nem csű batárai izött maradunk. Kirehner: Magas ház! Mélyen tisztelt 

stria és Boroszország an agonismusa mia i- pán Németország fejedelmeinek, hanem és Ezen jól ismert s a történelem tanusága urak ! Elénken, hön átlévén hatva az ő Felsége 

vihetlenek. Soha Austria vagy is e birodalom különösen a német nemzetnek is ván köze. szerint gyakran átlépett szabályok legkivált legkegyelmesebb császárunk és urunk zemé 
császári háza, mely birta a német császári 
koronát, s csak az európai nagy események 
nyomása miatt mondott le arról, el nem fogja 

türni azt, hogy egy nálánál kisebb dynastia 

tegye fejére a német császári koronát. Austria 
ez esetben egy óráig sem maradhatna a né- 

met szövetségben, kiszakadása által pedig a 

német egységre törekvés miatt éppen ugy ki 

lennének téve német örökös tartományai a 

Poroszországból jövő izgatásoknak, mint olasz 

tartományai ki vannak téve az olasz izgatás- 

nak. 

Austria fellépése a német reform ügyében 

megválasztott szempillantásokban történt. Bis- 

mark porosz minister az addig szabadelvübb 

irányban haladó kormányt reactionarius irányra 

terelte. Csatlakozván a lengyel ellenes orosz 

politikához, elveszté az európai népek rokon- 

szenvét, s benn akkora politikai viszályt idé- 

zett elé, melynek következése lett éppen a 

napokban a képviselő testület feloszlatása. Az 

egyik legnagyobb német hatalom ily retrograd 

irányu magatartása mellett az európai nagy- 

hatalmak is részint a lengyel, részint a me- 

xikoi s cochinchinai stb. hadviselések által 

el vannak foglalva; igy Austria föllépése oly 

időpontra esik, midőn éppén az európai foly 

tonos bonyodalmak miatt a német nép egye 

sitése szükségessé vált, részint oly időben, 

midőn Poroszország népszerütlen, s másrész- 

röl a harczra készebb hatalmasságok más eu- 

rópai ügyekkel el vannak foglalva. 

Austriai császár ő Felségének fellépése 

azon meglepetések sorába taltozott, melylye. 

a franczia politika annyiszor aratott sikert. 

Nem voltak itt is hosszadalmas tractatusok ; 

egyszerre gyültek össze a fejedelmek s Au 

sttia kormányának kérdésen kivül jól meg 

kellett fontolni egy oly lépés mulhatlan vég 

sikerét, melynek kezdeményezésére az ural- 

kodó nevét és személyét telte ki. 

Midön a reformot a legnagyobb német mo- 

nárcha, s egyik legtekintélyesb európai ha- 

talmasság inditványozta, akkor annak teljes 

moralis és fizikai erejében birnia kell a kez- 
deményezés végsikerét. 

És éppen azért látjuk mi fontosnak ezen 

ügy állását, mert maga a császár lépett fel 
személyesen, s egy ily tekintélyes állásu mo- 

nárchának egy s más kis és nagyobb hata- 
lom duzzogása miatt visszalépni nem lehet. 

E szerint, ha megfontoljuk azt, mit birt 
Poroszország 1848/, a nép ragaszkodása által; 

meg azt, hogy a német császári korona már 
fején, s ő a német szövetség élen állott, kér- 

Azon kormánynak, mely reformkisérletre 
adja magát, el kellett készülve lenni rá, hogy 
azon szemrehányással találkozik , miszerint 
más német állam polgáraiban oly vágyakat és 
reményeket költ, melynek kormánya e vágya- 
kat és reményeket nem osztja s alattvalóiban 
felébresztetni nem kivánja. 

Azon államnak, mely a reform-mozgalmat 
kivánta, a többi államok alattvalói viszonyaiba 

tekintettel párositják a többiek iránt való tisz- 
teletet, gáttá kellett válnia a szövetségi re- 
formjavaslatra nézve. 

Itéljenek bármint a porosz kormány ma 
gatartásáról 1849-ben, bizonyos, hogy Frigyes 
Vilmos királyt és tanácsosait szövetséges tár 
sai iránt való tisztelet készté arra, hogy az 
akkori időt és eseményeket ne másként hasz- 
nálja; azon időt, melyben Austria csak ide- 
gen hatalom segélyével volt képes támogatni 
irónját s a franczia köztársaság nem volt azon 
helyzetben, hogy a német szövetség netaláni 
megváltoztatása ellen nyomatékosan tiltakozzék. 

Midön később egy kis állam, Koburg-Gotha 
hg személyében a szövetségi reformot sző- 
nyegre hozta, az osztrák császár kormánya 
oly nyomatékosan utasitotta rendre, hogy csu- 
dálni kell a hg önfeláldozó jellemét, melylyel 
a reformator kedveért a fejedelem ellen elkö- 
vetett sértést feledhette. 

A jelen pillanatban másként állnak a dolgok. 
Austria áttörte a eonventionális korlátokat, 

melyek a német fejedelmek legitimitását övez- 
ték. Szövetségi retormot ajáni Austria ked- 
veért. 

Jó tehát; Poroszország meg reformáljon 
Németország kedveért s meg fogjuk látni, a 
német fejedelmek es német nemzet melyik rész- 
hez tognak állani, valjon azon hatalomhoz e, 
mely Németország reformját csak azért kez- 
deményezi, hogy mint a bécsi ,Presset mond 
ja, ott keressen szövetségeket, hol azok rá 
nézve legelönyesebbek; — vagy azon állam- 
hoz, mely természeténél fogva oda van utal 
va, hogy a német politikában keresse politi- 
káját. 

Köszönettel tartozunk Austriának, hogy a 
jeget megtörte. 

Ez év aug. 16-val bizonynyal uj korszak 
vette kezdetét Németországon; olyan lesz-e ez, 

mint Bécsben gondolták, az események fog- 
ják megmutatni. 

Poroszország hiven beváltotta szavát, me- 
lyet 1815-ben adott, midőn a bécsi szerződé- 
seket aláirta. Most visszaadják szavát s a régi 
porosz hadijelszó ujra érvényre emelkedik : 
Blőörel 

Francziaországot pedig az austriai terve- 

zet 8-dik czikke döbbentette meg, melynek 
azon törekvést tulajdoniták, hogy Austria a 
szövetségen kivül álló birtokát is a német 
szövetség erejével kivánná biztositani, hogy 
többé ne legyen azon elszigeteltségnek kitéve, 

melyet a solferinoi napok alatt tapasztalt. 

Hélyek eod 

Ausztriának juttatandók emlékezetébe s pedig 
épen azon pillanatban, midőn szabadelvü bel- 
politikájánakl! átható jelei megengedik neki, hogy 
Potoszország ellenében ily kényes természetü 
kisér eteket tegyen. A Berlinben elkövetett hi- 
bák folytán Ausztriának mosolygott a szeren- 
cse, s lehet, hogy ettől elvakittatva elkábult, 
vagy legalább nem birja foutolóra venni saját 
erejét. Bizonyos érdekek s bizonyos szenve- 

dogy kayóói oöíitse le régibb csalödásat Azptt- 
ban ne tartsa ajkát sokáig e serlegen, mert 
finom folyadék van abban, melytől a boldogok 
megmámorosodvak.* 

Azután igy folytatja : 
„Valjon mit tett eddig Francziaország ? 

Csupán arra szoritkozott, hogy távolról, min. 
den előleges terv nélkül figyelje a frankforti 

tanácskozmányokat. Nem vevén roszt a vitat- 

kozásokban, mg azok belrendezés határai közt 

maradtak, s mig csak magát Németországot 
illették, Fraveziaország nem annyira közönyös- 
séget, mint inkább jóakaratot tanusitott. Mivel 
azonban ezen határok át lönek lépve, igy a 
mu figyelmünknek is föl kellett ébrednie s po- 
litikánknak megváltoznia. Ha Ausztria a mel- 
ett marad, hogy ki akar lépni azon föltételek 
közül, melyek mellett működhetést engedtünk 
számára, azonnal e vonja magát töle az őt ed- 
dig fölsegitni iparkodott kéz, s ekkor ismét 
ingadozni kezd majd azon ha alom épülete, 
mit nagyobbitani és magasbra emelni kezdett. 

A czkk igy végződik : 
„Ezenkivül hisszük, bogy Ferencz József 

kormánya sejditette a veszelyt, hogy anuak 
nagy belátása és bölcsesége majd megteszi a 

többit. 4 

A porosz és franczia hozzászólásokból 
látható, minő benyomást okozott Austria fellé 

pése éppen azon hatalmaknál, melyek részint 

közvetlenül, részint mint szomszéd vannak 

érdekelve a német ügy iránt, s ha valami 

nyugtalanságokat csillapitá, az csak az lehet, 

hogy Austria még csak a kezdemény és ép- 

pen nem a siker gyümölcseit aratja, s még 

e kérdés fejlődésének természetét alig lehet 
előre meghatározni k 

Még a czél csak keresve, de elérve nincs; 
erről késöbb szólunk ! 

Az erdélyi országgyülés. 
Lapunk utóbbi számában emlitettük, hogy 

a két alelnök beszédét mai számunkban köz- 
re adjuk. Alduleanu és Kirchner urak beszé- 
dei itt következnek : 

Alduleanu: Magas ház! Méltóztatván 
ö cs kir. ap. felsége, a magas ház legaláza- 
tosabb felirása következtében, ideiglenes elnök 
és igen tisztelt kir. hivatalos és tiszttársunk 
Groisz Gusztáv urat végleges elnöknek kine- 
vezni, s legkegyelmescbben kiegésziteni az 
országgyülési elnökséget, két alelnök s név 
szerint az egyiknek csekély személyemben, a 

lye iránti rendithetlen alattvalói hüűség érzeté- 
töl, mindenek előtt sietünk ő szent Felségének 
a legmélyebb hódolattal kifejezni legalázato- 
sabb köszönetünket azon kitüntetésért, a mely- 
re a magas ház ajánlata folytán méltatni ke- 
gyeskedett. 

Magas ház! Dicsőséges uralkodónk által 
meghiva, a nép által küldve, hogy tanácskoz- 
zunk szükebb kedves hazánk jollétének felté- 
taziufeeáus eagvogyasanak hürema-s - 
talmi állása érdekében (élénk bravozás), hogy 
törvényeket alkossunk, a melyektöl annyi ezer 
ál ampolgár üdve függ, azon kettös kötelesség 
sulya nehézkedik reánk, hogy legkegyelmesebb 
császárunk és urunk bizalmát igazoljuk, s 
megfeleljünk a nép bizalmának, mely minket 
ideküldött. Bizonyára nincs senki köztünk, a 
ki nem birna teljes öntudatával annak : mily 
megmérhetlen fontos feladatok tüzettek a maá- 
gas országgyülés elibe; nincs, a ki azt eleve- 
nen ne érezné S bizonyára ezen ház minden 
igen tisztelt tagjai velem együtt át vannak 
hatva azon meggyöződestől, hogy ezen felette 
fontos feladatok teljes, minden oldalra meg- 
nyugtató, s már is oy szerencsésen (!!!) meg- 
kezdett megoldása csak akkor lesz elérhető, 
hogy minden tanácskozásaimk és tárgyalásaink 

nagy öszhazánk Austria jólléte érdekében si- 
keresek, ha az egyetértés és szeretet köteléke 

őszinte testvériség, türedelmesség és igazság 
szelleme által vezérelve, a nagy ezél érdekében 
összehangzólag egye-ülnek, ha legk. császá- 
runk és urunknak minden népei javának elő- 
remozditására irányz tt törekvéseii öszinte sze- 
re et és teljes bizalommal! fogadjuk; s ezen 
irányban, u aim, ezen szellemben tevékenyen 
hatri, különösen az elnökség feladata, mivé- 
gett mi önöknek szives támogatását és közre- 
müködését legalázatosabhban kerjük is. Midőn 
a magas báznak irányunkban tanusitott meg- 
tisztelő bizalmáért legmélyebb köszöne ünket 
kifejeznök , egyszersnund ajánljuk kat 
barátságos jóindulatába, s kérjük méltóztassa- 
nak elfogadni az ráoti biztosításunkat, ogy 
minden erőnkből lankadatla ul atra fogunk 
törekedni, hogy az irányunkban tanusitott bi- 
zalomra magunkat mindig méltóknak bizonyit- 
suk be. ork 

Éljen ö cs. k. apost. Felsége! 
(Hosszan tartó „hochá-ok. 
Éljen a szeretett haza! 
(Hoch ! hoch ! hoch! ) 
Éljen Ausztria ! 

Me 

N- 

XXVIII. ülés sept. 14-én. 
Kezdete d. e. 10 órakor. A jegyzőköny- 

vek helybenhagyatnak. 

külön kiküldött fökormányszéki tanácsost, bogy 

sége nevében az országgyülésnek feleljen a 
néhány héttel ezelőtt Schuller Libloy és tár- 
sai által tett interpellatiora, melyben ezek fel- 

csak akkor lesznek ugy szükebb hazánk, mint 

tüz mindnyájunkat össze, ha minden erők az 

(Hoch ! hochi hoehi! 

Elnök felezólitja Pap Alajos ezen eserer 

megbizatása folytán a főkormányszék elnök- 



világositást kérnek a ,Herm. Ztg.4-ban köz- 
lött ama hir állása felett, hogy Apáthy szol- 

: gabiró Polák hadkötelezetten sulyos sérelme- 
ket okozott, melyek folytán meg is halt volna, 
s hogy különben is zsarolással vádoltatik. 

E felhivásra nevezett kormányszéki taná- 
csos következő felvilágositást ad : 

Szász-Régen városa egyik érdemes követe 
több országgyülési tagok hozzájárultával aug. 
16. országos ülésben az országgyülési elnök- 
séghez azon kérést intézvén, hogy a szebeni 
ujság 201. számában közölt, szolgabiró Apáthy 
János által hadkötelezett Polák Antalon elkö- 
vetett sérelmek tárgyában, melyek halálát 
okozták, az országgyüléssel közöltessenek azon 
lépések, melyek ily jogellenes eljárás meg- 
gátlása s illetőleg megbüntetése czéljából té- 
tettek. Van szerencsém a felséges királyi fő- 
kormányszék nmlgu elnökének egyenes meg- 
bizása folytán az e tárgyban ő nagyméltósá- 
gának ns Alsó Fehérmegye főispánjához inté- 
zett rendelete következtében azon megyei 
alispán Boér János és főjegyző Gyujtó Lajos 
által véghezvitt hivatalos nyomozások eredmé- 

: nyét a tekintetes országgyüléssel a követke- 
: zökben közölni : 

A hadkötelezettség elől megszökött vin- 
gárdi születésü Polák Antal a cs. kir. csend- 
örség által N.-Apold helységében elfogatván, 
f é. aug. 13-kán lánczon Vingárdra a szolga- 
biró hivatalhoz kisértetett, hol róla a láncz 
levétetvén, segéd szolgabiró Apáthy János ren- 
deletéből hivatali szolga Meliczei József által 
a fogháznak használt szobába bezáratott; ezen 
felsőemeletben levő szoba bolthajtásos, jó 
deszka padozattal, száraz falakkal, jó ajtóval 
ablakkal van ellátva, a külső földszinétöl más- 
félöől magasan áll, ezelőtt jegyzői lak- és 
irodának használtatott; ezen szobából , mely- 
ben Polákon kivül még egy szász a fiával 
volt elzárva, a foglyok az udvarra szabadon 

l kijárhattak, csak az udvarról nem volt sza- 
bad kimenni. 

: Másnap u. m. aug. 14-kén Polák Antal 
rosszul lett, hát- és nyak-fájásról panaszolt, 
minek következtében azon udvaron az alsó 
helyiségben egy egésséges szobában lakó 
nagynénjéhez (anyja testvéréhez) bocsáttatott, 
ki nekie enni adott, reá gondot viselt s a 
kinél Polák hált is. Ezen egyén az utánna 
következő napokon is roszul létről panaszko- 
dott, de nem volt veszélyesen beteg, mert 
vannak tanuk, kik őt az udvaron járkálni, 
söt még fátvágni-is látták.. szvigaumnv seged 
hazulról eltávozott, Polákra nézve a hivatali 
szolgának azon rendeletet tevén, hogy aug. 
17-kén reggel jókor kisérjék Fehérvárra, s 
ha gyalog nem mehetne, rendeljenek számára 
szekeret. 

Augustus 17-kén reggel Polák már annyira 
roszul volt, hogy papot kivánt s egyuttal kér- 
te, hogy ne vinnék addig Fehérvárra mig 
jobban nem lesz; a hivatali szolga azonban 
ezt tenni annál kevésbé merészelte, mivel 
ö a kórodába különben is jobban és czélsze- 
rübben ajánltathatott volna, hanem szekeret 
rendelt számára, s az apja kiséretében utnak 
inditotta. 

Fehérvárra megérkezve, a várbeli kaszár- 
nyába, hol a szolgabiró segéd is jelen volt, 
vitetett, hol főorvos Donogány Jakab általi 
megvizsgáltatása után, minthogy a katona- 
orvos már eltávozott volt, a kórházba vitetett, 
a hol kevés idő mulva meghalt. 

Mind a katonaorvos, ki Polákot szekeren 
látta s megvizsgálta, mind pedig a nevezett 
polgári orvos állitása szerint, ezen egyén agy- 
nyomásban halt el. 

Ezekben van a hivatalos nyomozat által 
constatirozva azon tény, mely a „Herm. Ztg.6 
folyó évi 201. számában elferditve, s a ne- 
vezett szolgabiró segédet gyanusitó modorban 
adatott elő vingárdi születésü Miheltiár Gábor 
harmadévi jogász által, s minthogy a neve- 
zett tudósitó szolgabiró segéd Apáthy Jánost 
pénzzsarolásokkal is vádolta, a nyomozó bi- 
zottság erre nézve is kiterjesztette munkálatát, 

kihallgatván a nevezett czikkiró által meg- 
nevezett azon személyeket, kiken Apáthy Já 
nmos által állitólag pénzzsarolások követtettek 

el; azonban ezen munkálatból is kiderült, 

hogy az ebbéli vád merőben alaptalan, mert 
minden bebizonyult pénzfelvételek, az illető 
megbüntetett egyéneken felvett, rendes folyó 
számmal ellátott jegyzőkönyvi tételekkel és 

a büntető lajstrom tételeivel pontosan össze 
hangzóknak találtattak; kiderült továbbá ezen 
nyomozati munkálatból, hogy a nevezett szol- 
gabiró segéd több kutyfalvi személyeket, kik- 
nek hadkötelezett fiaik távol voltak, a fen- 

álló felsőbb rendeletek szerint többszörös el- 
záratással is kényszeriteni kivánta fiaik elő- 
állitására, ezekből egy Dénes Aftenia nevü 
ember vett ugyan fel pénzt azon szin alatt, 
hogy a szolgabiró segédet ajándékkal nyerjék 
meg; de az irt ember maga bevallotta, hogy 
arról a szolgabiró segéd semmit sem tudott, 
s ő soha nekie ajándékot nem adott, sőt a 
midön igérte, hogy bort viszen, a szolgabiró 
azt felelte, hogy hiába vinnének, mert mihelyt 
sorozás lesz, ujból elő kell állaniok. 
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Ezen hivatalos nyomozás eredményéből 
méltóztassék a tekintetes országgyülés is meg- 
győzödni, hogy a nevezett szolgabiró segéd 
Apáthi Jánost se a Pollák Antal halálese- 
tét, se a pénzbeli zsarolásokat illetőleg semmi 
vád nem terheli; ellenben be van bizonyitva, 
hogy a ,Herm. Ztg.* emlitett levelezője, ki 
ama közlést tette, igazságtalan ráfogással élt, 

s alaptalan közlése által nemcsak a szolga- 
biró segédet becsületében sértette, hanem a 
nyilvánosság szép jogával is visszaélt, miért 
a nevezett szolgabiró segédnek joga fenn ma- 

rad, nevezett czikkiró ellen a fennálló törvé- 
nyek értelmében becsületsértésért vádat emelni. 

Egyébiránt nevezett kormányszéki tanácsos 
megnyugtatja a gyülést, biztositván azt, hogy 
a kormányszék minden maga körébe tartozó 

ügyeket elintézend, a törvénytelenségeket meg- 
akadályozandja, s a mennyiben azok mégis 
előfordulnának, szigornan büntetendi. 

Balomiri e fölvilágositást román és né- 
met nyelven is előadatni kivánja, a ház azon- 
ban szükségtelennek tartja ; miután többen 
közbe kiáltanak, hogy értették. 

Az interpellatiora adott válasz tudomásul 
vétetik. 

Sehuller Libloy előadó : Habár a bizott- 
mányban a nézetek szétágaztak is még sem 
kivánt senki kisebbségi javaslatot tenni. 

Közösen elfogadtatott a kormány előter- 
jesztésében kifejezett elv, mely szerint mind- 
egyik politikai nemzet a közhivatali közleke- 
désben anyanyelvének legtágabb mérvbeni 
használhatása biztosittassék. A nyelv kérdése 
mai időben hasonló a vallási küzdelmekhez, 
s á mint ez utóbbiak legelőbb és legüdvöseb- 
ben befejeztettek, ugy a nyelv kérdése is si- 
keresen meg lesz oldva. Szent István, ki csak 
oly birodalmat tartott szilárdnak, melyben több 
nyelv használtatik, maga a közügyekre nézve 
a latin nyelvet hozta be. E nyelv használata 
a belügyekben fentartatott 1847-ig, mig 1848- 
ban, valamint a legujabb időben a magyar 
nyelv került tuluralomra; a választott fejedel- 
mek irányában ezek iránti udvariasságból a 
magyar nyelvet használták, még a szász mu- 
nicipiumok is; a habsburg házbóli fejedelmek 
irányában a hivatalos közlekedési nyelv a la- 
tin lett 1791 ig. (Ez év után külközlekedési 
nyelvnek is mindinkább a magyart 1parkodtak 
használni, mit 1846/, ben nagyrészt el is ért, 
a mennyiben a német nyelv csak a szász mu 
nicipiumok belügyi nyelve, a latin pedig csak 

afer ülyégiekk irgató utáim általánös behozatala 
sem szült megelégedést, ő Felségének 1860. 
évi dec. 21-kén az erdélyi kanczellárhoz inté 
zett legf. kézirata, mely magában tartalnazta 
a kormányi előterjesztés elveit, nem fogana- 
tosittatott teljesen. 

Ez elvek keresztülvitelére vagyunk bhivat- 
va, mely az országot kielégitni fogja. A bi- 
zottmányi javaslat lényegében azonos a kor- 
mányéval, csak hogy az előbbi rövidebb és 
hasonló tárgyakat egybefoglaló; azonkivül a 
kormány javaslata instructio hangján szól. 
Ezután olvassa a bizottmányi jelentést és ja- 
vaslatot. 

Obert a bizottmányi javaslat ellen van, 
mert habár ez ugyanazon elveket fogadta el, 
melyeket a kormány javaslata kimondott, nem 
oly világos és szabatos, s azért a kir. előter- 
jesztést pártolja. 

Papp László: A bizottmányi előadó oly 
helyesen előadta mindazon érveket, melyek e 
törvényjavaslat mellett szólanak, miszerint nincs 
semmi hozzáadni valóm. Ha volt valami, mi 
az e hazában együtt lakó nemzetek közti meg- 
hasonlást előidézte, ez a nyelvkérdés, melyet 
czélszerüen elintézni most van ideje. A kor- 
mány ebbeli javaslata kellően szabadelvü s 
minden igényeknek megfelel. Azonban a bi- 
zottmányi előadó azon állitását, miszerint a 
kormányjavaslat zsinormérték, nem helyesli; ha 
ez igy volna, ugy a bizottmányi javaslatot is 
zsinormértéknek lehetne nevezni, mindkettő 
csak tanácskozási alap vagy is anyag. 

Kelle magasztosabb elv, mint annak ki- 
mondása, miszerint minden municipium, min- 
den egyén maga nyelvét használhatja. Végül 
megjegyzi, hogy a három nyelv használatának 
életbeléptetését nem szükség határ időhöz köt- 
ni, mint azt az 1847-diki törvény tette, mi- 
után a fenforgó három nyelvet minden erdélyi 
tudja. Föltétlen a kormányi szerkezetre szavaz. 

nök ur! Magas ház! A legközelebb mult szá- 
zadok a vallási harczok képét mutatták be 
Európa népeinek és nemzeteinek. Ezek kelle- 
ténél hosszabban tartottak, miglen a vallási 
egyenlőség és vallási szabadság elve utat tör- 
vén magának, kijelölte azon nyugpontot, me- 
lyen a vallási mozgalmak megállapodtak. Ugy 
látszik, hogy ezen megállapodás alig követ- 
kezett be, s Európának, Európa népeinek bé- 
kéjét több helyen a nemzetiségi mozgalmak 
kezdték nyugtalanitani Reméljük és hiszszük, 
hogy ezek rövidebb tartamuak lesznek, és 
hogy a nemzetiségi jogegyenlőség elve még 
hamarább utat törend magának arra nézve, 
hogy a különbféle nemzetek, kiket nyelv és 
szokások választanak el egymástól, egyenlő 

Fogarasi (kir. hivatalos.) Méltóságos el- 

politikai jogok élvezetében egymást megértsék, 
és egy mással kibéküljenek. (Helyes.) 

A törvényhozásnak feladata ez időpontot 

szólni közbe a nemzetiségi küzdelmek és har- 
czok kiegyenlitésében, hogy azokat ne élén- 
kitse, hanem inkább csendesitse, ugy szólni 
közbe, hogy a politikai harcz lassanként vál- 
tozzék át szellemi harczezá, és soha se fajul- 
hasson el anyagivá. (Helyes.) 

Magas ház ! Részemről ki kell jelentenem, 
hogy én, valamint egyáltalában szerencsének 
és az emberiségre nézve üdvnek nem tartom 
azt, hogy az emberiség több nyelvek által 
többféle nemzetekre elszakadozott : ugy egy 
országban sem tartom azt előnynek, bem tar- 
tom boldogságnak, hogy annak lakói többféle 
nemzetekből állanak, és igy természetesen a 
nyelvi kérdések is a törvényhozás szönyegére 
kerülnek. De mi az ethnographiai létezéseket 
nem ignorálhatjuk. A mint itt igen helyesen 
mondatott, a nyelv szellemi kifejezése a nem- 
zetiségnek, a nyelv maga lelke és megkülön- 
böztetése a nemzetek különbségének, a nyel- 
vet elnyomni mindenkor veszélyes volt. (Helyes) 
A nyelvet oly törvényekkel szabályozni, hogy 
a nemzetek természeti joga megsértessék, 
hogy mily veszélyes volt, a legközelebbi idők 
története a testvér Magyarhonban eléggé bi- 
zonyitja. (Helyes.) 

A korábbi jogosult nemzetek biztosoknak 
találják magukat nyelvük élvezetében; a kik 
hátra maradtak, azok erélylyel törtetnek most 
előre, s kétség kivül, hogy oda törekednek 
jutni, a holaz ö társaik vannak, velök egyenlő 
jogokat élvezni e tekintetben. Ugy van.) A 
jogegyenlőség elve szinte e tekintetben is az 
én elvem, itt a törvényhozásnál ennek kivite- 
léről van szó, és meg kell azt vallani, hogy 
akár a kormánynak, akár a bizottmánynak 
lényegében egészen egyenlő és egy javasla- 
tát nézem át és olvasom, mindenütt azt az 
öszinte törekedést látom benne, hogy a jog 
egyenlőség elvének keresztülvitelében nemesak 
méltányosan, hanem igazságosan kiván eljárni 
és a kivitelt oly módon akarja törvény által 
végrehajtatni, hogy az ellen alig lehet vala- 
kinek már ellenvetést többé tenni. Hanem 
mégis legyen szabad nekem magas ház ezen 
törvényjavaslatra nézve egyáltalában némi ész- 
revételeket tenni Én keresem ezen törvény- 
javaslatban nyomát a történelmi fejlödésnek ; 
a hivatalos nyelv használatáról irt korábbi tör- 
vánvalena voanatkozást ás ftekintetet. és mindazt 
benne föl nem találom. A törvénytudós, mi- 
dőn a törvényhozás történelmét fürkészi, min- 
denütt keresi a történelmi szálakat, hogy lát- 
hassa a törvényhozási kifejlődést, hogy lát- 
hassa a törvények összefüggését, és ez, azt 
hiszem, hogy igen fontos a törvényhozásra 
nézve, és igen szükséges a törvények valódi 
értelmére nézve. 

Ugy adatik előnkbe ezen törvényjavaslat, 
mintha eddigelő a hivatalos nyelv használatá 
tekintetében ez ország minden törvényt nélkü- 
lözött volna. Már pedig mindnyájunk előtt tud- 
va van az, hogy midőn József császár halála 
után Erdély hazánkban is az előbbi kormány- 
zatnak megszüntével a kormányzati és törvény- 
hozási uj élet kezdődött és az országa kot- 

akkor egy törvényezikkely hozatott Erdélyre 
nézve is, az 1791. 31. t. cz. mely a nyelv hasz- 
nálatra rézve bizonyos] határozatokat lépte- 
tett életbe. Ezen t. czikket nem akarom itt 
bővebben fejtegetni, nem is az a czélom ezen 
törvényezikkelynek főlhozásával , hogy most 
talán annak főölelevenitését sürgessem. Változ- 
tak az idök, és változni kell az idők lelke és 
szelleme szerint a törvények lelkének és irá- 
nyának is. 

(Ugy van !) 
De még is azt hiszem, hogy a' törvény- 

hozásnak mindig következetesnek kell lennie, 
és mindig összefüggésben kell magát tartania 
a történelmi megelőzésekkel. 

Hozatott azután 1847 ben tehát egy félszá- 
zad mulva megint a bivatali nyelv iránt egy 
törv. ezikk, a mely több pontokból áll, és a 
mely t. cz. a latinnyelv helyébe állitja ez or- 
szágban a magyar nyelv használatát, de a 
mely t. ezikk oly kiméletes, oly az érdekeket 
szemmeltartó szellemben van készitve, hogy 
némely §-sa csaknem szóról szóra megegyezik 
a mostani törvényjavas attal, és azért azt hi- 
szem, hogy ezen t. czikk, valamint az előbbi 
t. czikkre hivatkozva keletkezett, azt módosi- 
totta bővitette és szélesbitette, ugy a jelen tör- 
vényjavaslat is az 1847-iki 1-sö törv. czikkel 

épen niocs oly nyilvános ellentétben, hogy róla 
értetődjék azon utolsóelőtti §, mely az ellen- 
kező törvényeket eltörli; hanem azzal ezen 
törvényjavaslat inkább természetes összefüg- 
gésben van. A bekövetkezett idők ezen 1847 
évi t. cz. után egy oly elvet hoztak életbe, a 
melynek kifejezést kivánt adni a jelen törvény- 
javaslat t. i. a jogegyenlőség elvét a nyelv 
használatára nézve. 

De más részről azt hiszem, hogy nem kell 
szem elől tévesztenünk, miszerint ezen ujabb 
törvényjavaslatra a román nemzetnek nemze- 
tiség és vallástekintetébeni elismerése és be- 

siettetni, a törvényhozásnak feladata, ugy 

mányának biztositására törvényeket alkotott,! 

czikkelyezése szolgáltatott alkalmat. Mert a 
nemzeti jogoknak természetes kifolyása, hogy 
a nyelv is jogosult legyen. 

Ér tebát azt gondolom, hogy azt is min- 
denkor tekintetbe kell venni, hogy valamely 

alkalmat ? 

tom semmi érintését, semmi felemlitését. Pedig 
mind kettőt, nézetem szerint, meglehetett vol- 
na tenni kevés szavakkal, ha ezen törvényja- 
vaslatnak felső rubrumába csak néhény szó 
igtattatik ily formán : kapcsolatban az előbbi 
t. ez. az 1847. 1 t. cz. a következőkben mó- 
dosittatni határoztatik. 

Más észrevételem magas ház! alig van ezen 
törvén javaslatra nézve; annak elvével magam 
is egyetértek; keresztülvive látom azt, a mit egy 
törvényhozás a különféle nemzetiségekre néz- 
ve tehet : az egyéni szabadság tökélet sen 
meg van engedve, a hivatalos nyelvnek vá- 
lasztása minden megyei hatóságoknak egészen 
szabadságára át van adva; söt azt látom, hogy 
a magas kormány, mely ezen törvényjavasla- 
tot a magas ház elébe terjesztette, m dőn má- 
soknak szabadságokat adott és teljes mérték- 
ben másoknak jogokat adott, akkor azon jo- 
gokkal ös zekötött kötelességet magára vállal- 
ta, midőn t. i. hatóságait arra kötelezi, hogy 
minden beadványokra, minden tárgyalá- 
soknál ugyanazon nyelven adják ki kiadvá- 
nyaikat, jegyzőkönyveiket és minden egyéb ok- 
mányaikat, a mely nyelvben az illető fél be- 
adta a maga kérését vagy folyamodását. 

Tehát valóban liberalis a kormány az or- 
szág lakosaira nézve minden különbség nélkül 
és liberalis irányukban; de maga magát leg- 
kevesbé látszott tekintetbe venni, midőn a kor- 
mány gépezetének mozgását épen az által ön- 
maga nehezitette meg. 

A mi már továbbá a magyarnyelvnek ed- 
digi használatát illeti, én legszerencsésebbnek 
tartom Magyaár- és Erdélyországra nézve is 
azon időt, melyen a bölcs és körültekintő 
elődök látván a különféle nemzetiségeknek 
egymás iránti viszonyait és igényeit, a latin- 
nyelv használatát hozták be hivatalos nyelvül; 
ez által minden más surlódásokat, minden igé- 
nyeket megszüntettek és valóban talán a po- 
litikai mozgalmak kezdete is csak azon időtől- 
datalja magát honunkban, a mely időben az 
élő nyelv a holtnak ezen uralmát már többé 
nem türhette, s annak helyét rögtön elfoglalni 
törekedett. 

szont István királynak intelmeiből emlit e- 
tett fel azon kijelen ése , hogy gyenge azon 
nemzet, mely csak egy nyelvü : erre meg kell 
jegyeznem, hogy ennek értelme nem az, hogy 
a nyelvek különfélesége erőssé tesz egy or- 
szágot, és tehát nem is az, a mit némelyek 
politikai hasznos elvnek tartanak, hogy divi- 
de et vinces, mert a szentirásnak, melyből sz. 
István elveit meritette, tanai őt más kormány- 
zati elvekre oktatták; hanem minekutánna 
látta, hogy országában hiányoznak sok olyan 
elemek, melyek a kereszténységnek megerősö- 
dése, a keresztény polgárosodást, mestersé- 
gek, tudományok behozatalára szükségesek s ő 
ezeket a köze levő Németországból szállitotta 
be országába, ezen idegen telepek szükséges- 
ségét akará kifejezni mondván : hogy gyenge 
az ország, ha azt csak egy ajku nép lakja, 
mert gyengének tartotta addig országát és el- 
zártnak a keresztény műveltségtől, mig a kö- 
zelevő és már a műveltség nagyobb fokán 
álló népekből országába nem hóditott át töb- 
beket. 

Sőt indittatva érzem magamat épp az előt- 
tünk fekvő törvényjavaslat által, arra kérni 
fel a magas házat, miszerint méltóztassanak 
a nagy tekintetü képviselők szemmel tartani 
ez országban a történeti alapokat a nyev irá- 
nyában is, és méltóztassanak a történelmi ki- 
fejlődést annyival inkább szem előtt tartani a 
jelen törvényjavaslat elhatározásában és elfo- 
gadásában; mert azon két nemzet, melynek 
itt nyelve is az egyenjogu három nyelvek 
közt első helyet foglalt, a maga jogainak, a 
maga igényeinek védelmére, a mit mindnyá- 
jan sajnálunk, szót nem emelhet; én vettem 
magamnak azon bátorságot, e tekintetben fel- 
hivni a magas ház figyelmét, hogy oly kimé- 
letességgel s oly tekintettel méltóztassanak el- 
járni ezen törvényjavaslatnak végelhatározá- 
sában, miszerint legalább azon alap, melyet 
eddigelé a magas kormány is megkimélt, ezen 
ujabb törvény által csorbát és sérülést ne 
szenvedjen. (Helyes ! Éljen !) 

A mi pedig a magyar nyelvnek talán tul- 
uralkodását illeti, én nem tudom, hogy meny- 
nyiben lehet panasza a nemes és általam 
igen tisztelt szász nemzetnek e tekintetben. 
Mert, kiket valamikor szerencsém volt jeles 
tagjai közül ismerni, ezek egyszersmind a 
magyar nyelvnek oly ismeretével birtak, hogy 
ha felsőbb kormányszékektől ne talán magyar 
nyelven jöttek le holmi rendeletek a szász 
nemzeti universitáshoz vagy hatóságokhoz, 
azokdak megértése legkisebb nehézséget sem 
okozott. De midőn azt látom, hogy az előbbi 
törvények csak a magyar és szeékely jurisdic- 
tiokról rendelkeznek, csak ottan állapitják 

törvény készitésére mi adott, mi szolgáltatott 

Éu ezen törvényjavaslatban annak sem lá- 



meg a magyar nyelv használatát, hogy a 

szász jurkdlotok irányában a legnagyobb ki- 

mélet tanusittatik ezen két törvényben; sőt a 

törvény nyilván kimondja, hogy a szász ju- 

risdictiok az általuk bevett szokás szerint él- 

hetnek a maguk körében a német nyelvvel 

ugy annyira, hogy a német nyelv elébbi tör- 

vényeink szerint az országban a szászföldre 

nézve országos és törvényes nyelvnek el van 

ismerve. Valóban át nem látom, mikép lehet 
Erdélyben a magyar nyelv tulkapásairól pa- 
naszkodni. 

Róth pártoja a kormányjavaslatot és ki- 
emeli, hogy igazolatlan azon gyanusitás, hogy 
a szászok az ország lakosait germanisálni 
akarnák, csak hogy azonban a szászok sem 
engedik, hogy öket romanisálják, de még ke- 
vé bbé, hogy öket magyarositsák. Engedtes- 
sék meg mindenkinek, hogy az öseitől örök- 
lött nemzetiségi kincset unokáinak számára 
biztosithassa. 

Románu György : Csodálja, hogy mikép 
vehetik rosz néven a román nemzetnek anya- 
nyelvéhezi ragaszkodását, midőn a magyarok 
még Ádámot is magyar embernek keresztelik. 
(Derültség). 

Elnök figyelmezteti szólót, hogy ez kissé 
távol esik a szönyegen lévő tárgytól. 

Scehmidt Kon ád figyelemmel vizsgálta 
mindkét javaslatot, de egyik sem elégiti ki 
egészen. Ő is kivánja a nyelvek egyenjogosi 
tásának keresztülvitelét a közhivatalos közle- 
kedésben, de azt biszi, hogy a javaslatok ki- 
meritő ré zletezése meg fogja akadályozta ni 
a gyakorlati kivitelt és a két első § teljesen 
elégséges lett volna. Az előterjesztvény főne 
hézségét abban látja, hogy az nem egy ro- 
mán nemzeti municipium alkotása után, mi 
a románok ivarticulatiojának szükséges kö- 
vetkezése, kerüt tárgyalás a'á. Ha igy tör- 
tént volna, akkor a rész etezés nem vágott 
volna a municipalis és egyházi autonomia jog- 
körébe. A román nemzet megnyugtatására 
azonban elvieg elfogadja a két javaslatot a 
részletes vitatkozás alapjául s annak idején 
külön külön felhozandja megjegyzéseit. Foga- 
rasi püspök beszédének annyiban örül, hogy 
a nyelvek egyenjoguságát teljesen elismeri; 
de ha azt kivá ja, hogy a historiai alapon 
állva az 1791. 31. t. cz. és 1847. 1. t. cz.re 
visszat rőleg, ezeket a román nemzet inarti 
culatioja folytáa módositni kellene; arra néz- 
ve megjegyzi, hogy mindkét t. cz a magyar 
nyelv suprematiaját vetette meg és hogy a 

magyar ny lv soha sem volt Erdély belköz- 
lekedési, hanem csa is diplomatiai nye ve 
volt. Mindkét t. cz. azon kivül a municipalis 
autonomtát is megsértették. Ezeknek módosi- 
tása az erdélyi alkormány gyökeres megvál- 
toztatása után csak összefoldozott müvet nyuj- 
tana. 

Puskariu a kormányjavaslatra szavaz, 
mert ez szabadelvti b, mint a bizottmány aján- 
lata Ennek bebizonyíitására fölhozza például, 
a kormányjavaslat azon § át, mely megenge- 
di a bünvádi eljárások alkalmával az illető 
vádlottnak, hogy a tárgyalás nyelvét szaba- 
don választhassa, de hozzá teszi egyszersmind 
miként azt értenie kell, mig másfelől a bi- 
zottmány idevonatkozó §-sa hasonlókép meg- 
engedi a választást, de rem köti ki a válasz- 
tott nyely tudását, miből könnyen következ- 
betik az, hogy a csendőrök közt álló fegyencz- 
re rá erőszakolják a német nyelvet s ő azt 
örömmel elfogadja, csa hogy a tárgyalást mi- 
hamarább bevégezve lássa. 

Birtler elősorolja, hogy melyik nyelv 
volt a magyar királyok, a nemzeti fejedelmek, 
melyik végre a most uralkodó császári ház 
alatt a hivatalos. Mindaddig, mig utolsó idők- 
bDen maga a kormány kezdeményezett, és min- 
den rendeletet sat. 8 nyelven adott ki. A sző- 
nyegen lévő k udést a nemzetiségek s vallá- 
sok egyenjogositása természetszerü következ- 
ményének mondja, és kiemeli annak fontossá- 
gát. Elismeri, hogy e törvény a hatoságokra 
ugy mnt egyesekre onsul, ként nehezedik és 
a tárgy csak is compromissum által lehetne 
elintézendő , de erre senki sem nyujtaná az 
illetők közül kezét. Igazságosságot s méltá- 
nyosságot ajánl ez ügyben és pártolja a bi- 
zottmány szerkezetét. 

Bielcz a kormányjavaslatot kivánja ala- 
pul vétetni, s azt csak módosiíttatni ohajtja. 

Bologa szintén a kormányjavas atot pár- 
tolja elvileg, de nem ajánlhatja a bizottmány 
munkálatát ugyanazon okból, melyeket Obert 
már felhozott. 

Baritiu: Mivel az idő nagyon előreha- 
ladott és következöleg feltehetem , hogy a hosz- 
szas tárgyalás által a báz ki van fárasztva, 
tebát én az általános vitában nem akarok részt- 
venni, hanem egyszerüleg jelentem 1) hogy 
az előttünk fekvő kormányjavaslatnak 1 §-ában 
kimondott főelvet én is magamévá teszem; 2) 
hogy a kormány javaslat szövegét is általá- 
nosságban elfogadom, de 3) jogomat föntartom, 
hogy a részletes vitánál kifejtsem, miszerint a 
javaslat egyik §-a az 1 §-ban kimondott fö 
elyel homlokegyenest ellenkezésben van, vala- 
mint azt is, hogy más egynéhány § nincs 
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oly tisztán formulázva, hogy minden kétséget 
kizárjon. 

Ezeket előrebocsátva bátor vagyok még 
csak néhány szónok ur némely állitásaira le- 
hető legrövidebb észrevételeimet megtenni. Kir. 
hivatalos Fogarasi ő méltósága, kinek ér- 
dekes beszédét egyébiránt feszült figyelemmel 
hallgattam, azon kivánságát fejezte ki, misze- 
rint a jelenleg tárgyalás alatt lévő törvényja- 
vaslat a történeti jogalapra visszavezettessék. 
Erre csak annyit jegyzek meg, hogy én is a 
történeti jogalaphoz ragaszkodóm, de ott hol 
a történeti jog igazságialanságot szül másokra 
nézve, el kell attól térnem. Egyébiránt ha már 
csakugyan az anyanyelv ügyében is historiai 
jogról szó lehet, akkor én visszamehetnék az 
1791 előtt, időkre és megállapodnám a latin 
nyelvnél; de ezt tenni nem akaárom, hanem e 
hbelyett a nyelv dolgában hivatkozom egyene- 
sen a velem született, jogra. Mert le droit clest 
le droit et le bien e'est le bien, ilnyya Hautre 
definition (Michelet) és le droite est le souve- 
rain du monde (Mirabeau); mert valamint Gui- 
zot (Histoire de la civilisation) igen helyesen 
megjegyzi, birnak a nemzetek épen ugy mint 
egyes személyek bizonyos örökös és elévül- 
hetlen jogokkal, a melyeket soha nem lehet 
áruba bocsátni, a melyekből senkmek sincs 
joga egy mákszemnyit is elengedni, egy szó- 
val oly jogok, a melyeket el lehet nyomni, 
elferditni, béárnyékolni, melyek azonban min- 
dig jogok maradnak. 

A mi azonban a nehézségekről fölhozatott, 
melyekkel ezen törvénynek gyakorlati életbe- 
léptetése össze lenne kötve, azokra nézve meg- 
jegyzem, hogy ha nem is ezen házban, de 
oda künn a nagy közönségben s f leg a hi 
vatalnokok egyrészénél ezen nehézségeket ed 
digelé is leginkább a román nyelv kifejletlen- 
ségének tu ajdonitani hajlandók. Már pedig 
ezen körülményt illetöőleg köteles égemnek 
tartom mindazoknak, kik ezen nyelv multját 
és jelenét nem ismerik, nehány adattal szol- 
gálni. A román nyelv irodalma visszamegy 
1572 vagy legalább 1582. A keleti anyaszent- 
egyháznak szertartási könyvei, valamint a 4 ik 
és 8-ik századok közt virágzott keresetány 
classicus irodalomnak nagy része ezen nyelv- 
ben le van forditva. Már 70 évvel ezelőtt kez- 
dették atyáink anya nyelvüket latin betükkel 
is irni; van edd gelé 8 román szótár külön- 
böző nyelvekre. De köze edjünk a jelen ídő- 
höz. 1849-61 közt valamennyi osztrák tör- 
vény, rendeletek sat. a polgári bű tető- és 

kereskedelmi törvénykönyv lefordittattak és 
kinyomattak. Ugyan ezen romá nyelvben vagy 
20 napilap és folyóirat s ezek közt egy tör- 
vénykezési lap is megjelenik. Ezen kivül a 
bukott rendszer alatt egynéhányszor megpa- 
rancsoltatott az illető hivatalnokoknak hogy 
ha csakugyan a népet igazgatni s fölötte itél- 
ni akarnak, tanulják meg annak nyelvét is. 
Ehhez én részemről csak azt teszem hozzá, 
hogy ha már együtt élünk e hazában, azok, 
kik szükségét érezzük, tanulják is meg köl- 
csönösen egymás nyelvét, valamint tudjuk és 
látjuk, hogy ugyanez történik sok más or- 
szágban, mint például Swájczban, Belgiumbao, 
Gall cziában, Sziléziában sat. 

Fekete (Negrutiu) elvileg a kormány ja- 
vaslata mellett szól, de nincs megelégedve 
annak némely §-ával például: (Közbeszólá 
sok : a részletes vitához tartozik). A román 
nemzet azt óhajtja, hogy a magyar és német 
nyelv a falusi elöljáróságtól a trónig fel hasz 
náltathassék, engedjék meg tebát a magya 
rok és szászok is, hogy a román nemzet szin. 
tén használhassa nyelvét a falusi elöljáróság- 
tól fel a trónig. Schnell. Mindkét szerke- 
zetbeun a nyelv egyenjogusága is kimondatik, 
minek szónok is barátja, mindamellett sem a 
k. sem a bizottmány javalatával nem ért min 
denben, egyet mert az egyenjogosiítás iránt 
mindkettő a legszélsőbb részletekre terjeszke 
dik ki, mit szónok Austriában, hol talán 20 
nyelv is él, a közjólétre nézve nem lát üd 
vösnek. Szónok a javaslatok hiányának ál- 
htja, hogy azok a nyelvről szóló 1791 és 
1847 czikkeket nem emlitik fel, óhajtandónak 
mondja, hogy minden törvény a közjólétet 
mozditsa elő és hivatkozik az utóbbi 1ő év 
rendeletére melyek, erejöket elvesztvén idővel, 
csak guano gyanánt fognak szolgálni az utó 
kor számára (Derültség). A köznép - ugy 

mond, a nyelvek egyenjogositása iránt nem 
kevesebb érdekeltséggel leend, mint az iránt, 

hogy ügye gyorsan befejeztessék, a mi nem 
fogmeg történni ba minden okmány három nyel- 
ven adatik ki. (Ellenmondások) „Nem igy áll 
a dolog!4 Pártolja a kormány előterjesztést 
s a szót a részletes vita alkalmára tarija fenn 
magának. 

Sipotariua pártolja Fogarasi nézetét, mi- 
szerint a historiai alapból kell kiindulni, 8 en- 

nél fogva a bizottm nyi javaslatot ajánlja 
minthogy ez csakugyan ez alapra van fex 
tetve. 

a bizottmány javaslatát. 
Elnök kijelenti, bogy az általános vita 

be van fejezve, és hogy a kormányjavaslata 

ligénybe, a pénzalap hiánya miatt hely nem 

Schuller Libloy előadó ujból ajánlja 

meg fog kezdetni. Végül jelenti, hogy az ál- 
landó igazoló bizottmány tagjának Klein 
választatott meg. 

Ülés vége d. u. 2 ó akor. 

Erdélyi gazdasági-egylet. 
Választmányi ülés sept. 7-dikén, gróf 
Mikó Imre ő nmltga elnöklete alatt. 
Tárgyai: 1) A titkár jelenti, hogy gr. Te- 

leki Miklós 100 frtról szóló alapitványi ma- 
gán kötelezvényét 100 frtos urbéri kötelez- 
vénynyel váltotta be és 3 évi kamathátrálék 
fejében egy 50 frtos urbéri kötelezvényt adott 
át a pénztárnoknak; az aláirók közül: Kóródi 
Sámuel 100 frtról, Bartha Lajos 50 frtról ad- 
tak magán kötelezvényt. 

2) A f. sept. 23 —24-ra Kolozsvárra bir- 
detett állatkiállitást, a mostoha időjárás miatt 
eddig csak egyetlen kiállitó jelentkezvén, a 
választmány a jelen évröl elhalasztani hatá- 
rozta. 

3) A Troppauban alakult szileziai gazda- 
sági egylet csereviszonyra kérvén föl egyletün- 
ket, az egyleti nyomtatványok megküldése el- 
határoztatott. 

4) A k. főkormányszék 53,606 és 25,408. 
számok alatti átirataiban értesitvén egyletün- 
ket, hogy a selyemtenyésztés meghonositása 
érdekében epres kertnek Tordavárosa az Ara- 
nyos folyó mellett 3 holdnyi alkalmas földte- 
rületnek 10 évi ingyen használat végett átadá- 
sára ajánikozott; Maros-Vásárhely képviseleti 
gyülése pedig az ugynevezett Hidegvölgyben 
6 hold területet a gazdasági egylet kezelése 
alá ingyen átadni határozott, oly feltétellel, 
hogy a 10 év elteltével készen eperfa cseme 
tékkel beültetve adassék vissza a városi kö- 
zönségnek, a főkormányszék fölszólitja az 
egyletet, hogy az ajánló városi közönség elől- 
járóságával tegye magát érintkezésbe Ez át- 
iratok a kertészeti szakosztályhoz tétettek át, 
oly meghagyással, hogy N.-Enyed, Sepsi-Sz.- 
György és Balázsfalva válaszait be nem vár- 
va, a két ajánlat felől tegye meg észrevételeit. 

5) ÖŐ Felsége a kereskedelmi ministerhez 
intézett legfelsőbb határozatánál fogva azon 
akaratát fejezvén ki, hogy Bécsben 1856-ban 
vagy legalább az azt legközelebb követő évek 
egyikében nemzetközi, iparmű és mezőgazda- 
sági kiállitás rendeztessék; a főkormányszék 
ezen legfelsőbb határozat felől 24,616 szám 
alatt azon felhivással értesiti az egyletet, mi- 
szerint ezen czélt előmozditani, s a teendő in- 
tézkedések felől a főkormányszéket időösza- 
konkint tudósitni ne terheltessék. A választ- 
mány közremüködését készséggel ajánlván, a 
részletes felszólitásokat bevárja. 

6) A végleges urbéri kárpótlások ügyében 
az igbzgató választmánynak a főkormányszék- 
hez intézett s onnan ajánlattal felterjesztett 
folyamodványára, melyben az urbériséget vesz 
tett földbirtokosok számára, addig is mig a 
végleges kárpótlási összegek kiadása megtör- 
ténhetnék, az e végett folyamodóknak illeté- 
kökből előlegek eszközlését kéri, 11,553/1091 
szám alatt a főkormányszék azt válaszolja, 
hogy 1120 szám alatti k. királyi rendeletnél 
fogva visszairatott, miszerint ezen kérésnek, a 
mennyiben általa pénzbeli előlegek vétetnek 

adatik, azonban egyes földbirtokosok okokkal 
támogatott kérvényei az iránt, hogy számukra 
előlegek földtehermentesitési kötvényekben 
adassanak, illő tárgyalás alá fognak vétetni. 

7) A választmány azon felterjesztésére, 
melyben hazánkban a keleti marhavész kiir- 
tására s behozatalának megakadályozása vé 
gett egy országos központi s több ettől függö 
megyei és helységi baromorvos rendőri bizott- 
mány alakitását ajánlotta, a főkormányszék 
27,495 szám alatt visszairja, hogy ez inditvány 
legfelsőbb helybenhagyás végett fölterjesztetvén, 
ő Felsége a bizottmányok alakiítását elvben 
elfogadni méltoztatván, a szükségelt részletes 
rendeletek és utasitások kidolgozását és fel- 
terjesztését rendelte el, mi az országos orvo-i 
tanácsnak tétetvén kötelességévé, a főkormány- 
szék a választmányt felhivja, hogy e tanács- 
kozásokba a magarészéről képviselőket küld- 
jön, kik miután a marhavész elleni rendsza 
bályok ajánlatba hozott átnézése már megtör- 
tént, jelenleg a tervezett bizottmányok utasi- 
tásai kidolgozásában vegyenek részt. A vá- 
lasztmány az orvosi tanácskozásokban részvé- 
telre b. Bánffy Albert, b. Józsika Lajos, Mina 
János és b. Wesselényi Ferencz tagtársakat 
kérte fel. 

8) Gróf Lázár Kálmán az egylethez inté- 
zett levelében készséggel ajánlkozik az ame- 
rikai smithsonian Institutiont földmivelési 
osztályával egyletünk összeköttetésének kiesz- 
közlésére. Köszönettel elfogadtatott. 

9) A közgyülés idejének meghatározására 
kerülvén a sor, a gyülés annak megtartására 
jövő 1864-dik év januarius hava 15-dik nap- 
ját tüzi ki. 

10) Az elmult napokban szomszéd Bács 
helysége véletlen támadt tüz martalékává es- 
vén, egyik tagtársunk a minden gabonájokat és 

fölött a sept. 16 iki ülésben a reszletes vita hitésére vezető intézkedések megtételére hivja 
takarmányokat elvesztett lakósok insége eny- 

fel az egylet tagjait. Az inditvány közpárto- 
lásra találván, e felebaráti ügy elintézésével 
gróf Bethlen János, Biró Pál, Lészai Lajos, 
Kelemen Béni urak bizatnak meg azon kérés 
mellett, hogy a megyei tisztség utján a szen- 
vedett kár felől megszerezvén a kellő adato- 
kat, a k. fökormányszékhez a gyors segélyre 
szorult bácsi lakósok számára kieszközlendő 
kölcsön tárgyában felterjesztést készitsenek, e 
mellett kis adakozás utján segedelmet igye- 
kezzenek egybegyüjteni. 

11) A titkár Gyéres-Sz -Királyra és Zsi- 
bóra rándulván ki a Mac Cormik féle arata és 
kaszáló gépről és a zsibói selyemtermelésről 
tesz rövid jelentést. Ennek következtében a 
Mac Cormik-féle gépek tulajdonosai gr. Te- 
leki Gusztáv és Betegh Sándor urak felkéret- 
nek, hogy a géppeli munkálat idei eredménye 
felől az egyletet értesiteni sziveskedjenek, a 
mi pedig a selyemtermelést illeti, az a kerté- 
szeti szakosztály figyelmébe ajánltatik. 

Nagy János, 
egyleti titkár. 

A gazdasági egylet titkárának 
jelentése 

sept. 7.kén tartott választmányi 
ülésében. 

Azon sajnos körülmény, hogy hazánk leg- 
több vidékein a napszám aránytalan drága és 
sok esetben a gazda, legsürgetőbb mezei munka 
idején, napszámost még magas munkabér fize- 
tése mellett sem kaphat, továbbá azon arány- 
talan viszony, mely a termelési költség és a 
piaczi ár közt létezik, kényszeritik a gazda- 
közönséget, hogy nehéz és kétes állása javi- 
tása czéljából komolyan segédeszközökröl gon- 
doskodjék, hogy a többek közt gépeket sze- 
rezzen magának. Innen van, hogy a többek- 
nél mutatkozó biza matlansag, ujonczoknál a 
gépekkeli bánásmód nehézségei és sokszor a 
kezelök kárt okozó dacza és roszakarata elle- 
mére, a behozott és helyt készitett gépek szá- 
ima naponta növekedőben van. 

A kaszáló és arató gépnek a mezei mun- 
kálat terén, az eke és vetőgép után a legfon- 
tosabb szerep jutott. Ugyan azért a sokra 
haladt külföld gépészei nagy szorgalmat és 
figyelmet forditottak egy a szükség- és fel- 
adatnak a lehetőségig megfelelő ily gép elő- 
állitására. A Mac Kormik arató-gépének eddig- 
elő a legszebb kelendősége van, kinek gyá- 
rából világszerte már ezerek kellek el. A Mac 
Kormik féle arató- és kaszáló-gépből jelen 
évben már Erdélybe is két darabot hozattak 
meg. Egyet Betegh Sándor M Szengyelbe, 
ez amerikai készitmény; a másikat Angliából 
gr. Teleki Gusztáv Gyéres-Szentkirályra. A 
gép ára 600 frt. 
EB gép s a vele tett munka mivoltát meg- 
ismerni ohajtván, több tordai urak diszes 
társaságában Szentkirályra mentem. 

A magyarhoni gazdasági lapok ezen gép- 
ről szakértők tollából több jeles ismertetést 
közöltek, de a mig minket is e szerencse 
érne, mintegy előlegesen a t. választmány 
figyelmét e jeles gép érdekében bátorkodom 
igénybe venni. 

A gr. Teleki Gusztáv szentkirályi tagja 
Paget János hazánk egyik okszerü gazdájá- 
nak gépekkel ellátott, jól berendezett tagja 
szomszédságában mintegy 350 hold; egyenes 
sik földön terül el, talaja jó minűségü; a bir- 
tokos gróf ur e területnek uj gazdája és váltó 
rendszerre beosztott ezen tag földjét maga is 
épületekkel s kellő gazdasági szerekkel töl- 
szerelni erős akarattal kész; a jelen évben 
azonban a szárazság miatt kinszenvedett talaj, 
fáradságát és költségét középszerüleg ha meg- 
jutalmazza. A gróf urnak több jó szerkezetü 
gépe van, ezek közt egy kisebb szert Mac 
Kormik féle kaszáló-gép, egy ló erejü jármü- 
ves szecskavágója, amerikai szénagyüjtője, 
ekéi stb. 

De a mi magát az arató- és kaszáló gépet 
illeti, melynek mi vendégei voltunk, ez négy 
ökörrel könnyen és szépen dolgozott, és a 
dolog természete hozva magával, hogy a tö- 
möttebb és fenálló gabonában tisztább tarlót 
hagyott maga után, mint a dölt vagy össze- 
kúszáltban. A gép egy ölnyi szélességü gabo- 
nát vágott le, hagyván maga után 3 ujnyi 
magas tarlót. Learat 4 ökörrel naponta G hol- 
dat és a levágott gabonák jeles szerkezetüi 
gereblyéi segitségével kévénkint rakja cso- 
mókba. A kévék kötözésére 12 ember elégsé- 
ges, igy ha a gép 30 napot dolgozik egy 
évben, learat 180 - 200 holdat. A gépnek egy 
napi költsége az elhasználási százalékot ide 
nem számitva, négy ökör két emberrel, kik 
közül az ökör hajtó gyermek is lehet, 3 frt, 
egy fertály olaj 30 krt, 12 ember napi dija 
á 60 kr=7 frt 20 kr: 600 frtnak évi kamatja 
36 frt, a miből esik egy Mla zó napra 1 frt 
20 kr, összesen 11 frt 70 Összetggonlitv 
egy holdat arat 12 ember, hat holdat 72, 
legyen aratónak kévekötőknek napi dija egyre 
másra 60 kr, egy napi dij 43 frt 20 kr. 
A különbség 31 frt 52 kr, a mi harmincz 
nap alatt tesz 945 frtot. Ez a számitás alkal- 
mazható a jelen esetre, De vegyünk fel egy



más esetet, hazánkban kevésbé szokásos el- 
járást, dolgoztassunk részibe. 

Egy holdat learat 12, vagy akár hány 
ember részibe és ad egy hold 24 kalangyát; 
a hat hold 144-et, arassanak 12 ed részben; 
a dolgosoknak jut 12 kalangya, ez ha tiszta- 

buza, ereszt egy kalangya 2 és 1/, vékát, 
ha rozs 3 vékát. Az első esetben lesz 30 vé- 
ka, a másodikban 36 véka. Legyen a tiszta- 
buza ára 40 frt, a rozs 36 frt; az első eset- 
ben a különbség 40-11 frt 70 kr =28, 30 
kr; a második esetben 36—11 frt 70 kre24, 
30 kr. 30 napra a gép javára lesz a buzával 
849 frt, a rozszsal T29 frt. Ha a zabot és árpát 
vesszük, lenne a különbség mintegy 300 frt, kö- 
zép aránynak igy is fellehet venni a 600 frt, a 
mely összegből az elhasználási magos száztóli, 
a kések gyakori fenésének ára, a lehető iga- 
zitások, felügyelet dija bőven kitelnek: És 
mind ez azon esetben, ha a gép 30 napot 
arat és semmit sem kaszál. 

Az én számitásom, főleg a második, ha 
nem is tulzott, de szabad tetszésből levén 
származott, ohajtandó lenne az idei munka 
eredményt tisztán tudni, a minek a megtudása 
végett a két birtokos urat az adatok megkül- 
désére, vélem felszólitani, miket ha megnye- 
rünk és közzé teszünk, a gazda-közönség a 
különböző helyi és vidéki viszonyokról, a kü 
lönböző dolgozó erő s ennek használati mód- 
járól szerezvén magának tudomást, a gép be- 
cse, értéke felől könnyebben tájékozhatja 
magát. 

A nagy kelendőség elég biztos ajánló le- 
vele a gépnek, csak az a kérdés, hogy he- 

gyes völgyes hazánkban, mennyire használ- 
ható. Szengyel határa dombos, söt hegyes, a 
mint hallom a gép itt is jó sikerrel dolgozott; 
nem használható a gép meredek oldalokon, 
könnyen feldül és összetörik. 

Az elmult hónapban egy néhány napig 
tartó körutamban Dézsen át Erdőszádát és 
Hadad vidékét látogatván meg, utamban egy- 
két emlitésre méltó tárgyat jegyeztem meg. 

Augtus két első hete rendkivül száraz és 
tikkasztó forró volt, ha ezen időközben szél 
indult, az nem hogy fölelevenitette volna a 
lankaát növényzetet, de söt tikkasztó hevével 
a szárazságnak még segédkezet nyujtott. A 

szokatlan aszály az eddig szépen diszlő és 
dus aratással biztató törökbuza-, szénatermés- 
re a legkártékonyabban hatott, legtöbb vesz- 
teséget okozott azonban a későbbi törökbuzá 

ban, mely nem hogy kötött volna, de legna- 

gyobb részben ki is száradt. Kolozsvárról Dézsig 

denyuló vidék e tekintetben szomoru képét 

mutatta a pusztulásnak. De Dézsen alól a 

Szamos mentében N.-Bányáig és N.Bánya vi- 

déke már elevenebb életszinnel dicsekedett. 

E jelenség okát ugyanazon időjárás mel- 

lett csalhatatlanul azon körülményben találjuk 

fel, hogy a Dézsen alóli vidéknek terjedel- 
mes szép erdei vannak. 

Kitetszik ebböl is, hogy az élőfa, az erdőség 

egy oly köz kincs, mely nem csak épületre, 

tüzelésre stb. szolgáltat anyagot, de kigözöl- 

gése s innen eredő légköri medvesség lecsa- 

pódása által jótékony befolyást gyakorol az 

éghajlat minőségére, és a körülte eső vidék 

termékenységére. Ugyan ez áll a szép erdök- 

kel és sok gyümöcsfával dicsekedhető Szilágy- 

ságra nézve is. A Szilágyságnak sincsenek 

nagyobb folyói, s a mik vannak, a kisebb fo- 

lyók ez évben kiszáradtak, gabonája még is 

szebb mint a fa nélküli mezőségé, a mit ter- 

jedelmes eredei jótékony hatásának köszönhet 

nagy mértékben. A birtokosok jól ismerik az 

erdök becsét, s növekedő értékét, azért oko- 

san kezelik s meg is tudják beesülni. Feltünt, 

hogy Zsibó és Hadad erdeiben a tartós szá- 

razság miatt a bükkfa, föleg a verőfényes 

oldalokon fiatal és öskoru egyaránt kiszáradt, 

a mi arra mutat, hogy egyik fa alkotása és 

gyökereinek állása irányánál fogva kevésbé 

képes az időjárás viszontagságaival daczolni, 

mint egy más nemü élőfa. Az erdő, a cserjék 

lombozatja ily aggasztó esetben télire segéd- 

takarmányul szolgál, mit e jelen takarmány- 

ban szerfelett szegény évben a gazdák 
hatha- 

tósan igénybe is vesznek. A példa itt is előt- 

tünk, mely arra int, hogy erdeinket védjük, 

kiméljük, hogy fát, gyümölesfát ültessünk. 

Zsibón a selyemtermelés idei eredménye 

felöl tudakozódtam. Altalában egész Erdély- 

ben az ideji és fvalyt szárazság következ
té- 

ben az eperfák isokkal kevesebb l
evelet szol 

gáltattak, mint a mennyire a termelők szá- 

mitottak.: Zsibő és környéke egy olasz társa- 

ságnak, melylyel a termelők három évre 

szerzödtek, 48 mázsa nyers gubót adott el, 

ebből Zsibóra esik 36 mázsa. Egy font
 gubó 

hak ára 1 frt 50 kr. A termelők fizettek
 egy 

font gubó után az uradalomnak 20 krt a fa 

levél árába, s igy az uradalom az eper
fákért 

mintegy 700 frtot kapott. Legtöbbet termelt
 s 

a legszebb sikerrel Szabó Miklósné urhölgy, 

a ki 16 lat tojás után 71/a mázsa gubót nyert
. 

16-17 font gubó adott egy font tojást. A 

hernyókban betegség nem mutatkozott, a mi
t 

azon körülménynek köszönhetni, hogy régi 

erdélyi, mondhatni már meghonosult selyem 

hernyó tojást használtak. A legnagyobb nye- 
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reség az, hogy Zsibó és környéke a 48 má- 

galomba, és ezt oly pénzszükében sinlödő 
országban, mint a milyen a miénk. Helyesen 

mi hiányzik, a mi hátráltat. A mi Zsibón az 
eperfákat illeti, nem állithatom, hogy a leg- 
jobb karban lennének, ennek okát azon kö- 
rülménynek tudjuk fel, hogy az elmult évek- 
ben a termelöők gubóikat még el sem tudták 
adni. Kivánni való a fáknak jobb ápolás alá 
vétele és azok megmetszése, még pedig fel- 
váltva rendre; például, ha van 30,000 fa, 
ezen mennyiségnek lecsonkitván az első évben 
harmadát, a második évben a másik harma- 

lásban tartott megtakaritott fa több és szebb 
levelet fog adni, mint a magára hagyott vagy 
éppen elmecsevészett állapotban levő. 

KÜLÖNFÉLEK 
– Willmers Rudolf zene-szerző és 

udvari müvész, kit müvészi játékáról már a 
kolozsvári közönség is ismer, a napokban 
ideérkezend és jótékonyczélu hangversenyeket 
is szándékozik adni a magyarországi szüköl- 
ködök javára, s ez alkalommal két egészen 
uj magyar szerzeményét, melynek 
egyike a kolozsvári t. kaszinónak, másika 
b. Józsika Lajos urnak van ajánlva, ezeken 
kivül Beethoven (F. moll) classieus sonateját, 
s más világbirü szerzeményeit fogja a t. kö- 
zönség előtt játszani. 
— A magyarországi szükölködőknek Ko- 

lozsvártt illető helyre élelmezést ajánlottak a 
következők : Brasini Domokosné, Gruz Atbert- 
né, Tauffer Eduárdné, Szenkovics Mártonné, 
Márkovics Istvánné, Mózsa Józsefné. Kik pénzt 
adtak: Gr. Mikes Benedek 100 ft. o. é. Cseh 
Péterné 1 ft. Özv. Bartalics Jánosné 2 ft. 
- A ,,Merza testvéreké czége alatti ke- 

reskedés boltját a piacz délnyugati terére a 
bi Vesselényi bázhoz tevé át, előterét a nagy- 
városi kiállitások alakjára rendezte. S való- 
ban sokat hat azon utczasor diszitésére. 
— Városunkban ma az inséget szenvedők 

részére a nemzeti szinháznál műkedvelői elő 
adás lesz. Az előadás programmja már teg- 
nap szétküldetett, Az előadás hangversenyen 
kezdődik, Dietrich Amade , Ibner Gyula, Ge- 
genbaner urak, s Gruz Szabó Camilla, Mozel 
Gizella és Szabó Mária urhölgyek, valamint 
a műkedvellői énekkar, a katonai zenekar és 
Pongrácz zenekara közremüködésével. Ezt 
követi: „Az első beteg czimü uj franczia 
vigjáték Ferenezi Matild s Modt Guszta k. a. 

és Szabó Lajos, Szöcs Albert s Török Kál- 

mán urak közremüködésével. Az ügyhez méltó 
részvétet kivánunk. 

Mezőkovácsházán és vidékén egy 
asszony, „a palotai kovácsné" ámitja a népet. 
A szárazságért az urakat okolja, kik a buzát, 
melyen Isten képe van, elásták. Nagy vétek. 
nek tartja a keményitett szoknya viselését, 
minthogy a keményitő buzából készül, hanem 
ajánlja a krinolint. 

Megjelent ,Kipfelhauser Naptára" torz- 
képekkel és eleven élezekkel. Ára 80 kr. 

Nyiltposta. Puskás Ferencz urnak. 
Tegnap vettük aug. 30-ról kelt levelét. Ebben 
kifejezett kivánatának lapunk 103-dik számá- 
ban elég van téve. Kérjük további közremü 
ködését. A hozzánk beküldött ő frt 40 kr iránt 
sziveskedjék rendelkezni. 

Nyilatkozat. 
Közelebbről több béecsi lap s ezek után a 

hazai lapok is azon [közlést tevék, hogy ma- 
gán ügyemben a pénzügyministeriumhoz fo- 
lyamodván, miután kérésemnek óhajtott sikere 
nem volt, azt a Reiehsrathhoz nyujtván be, 
ez által elismertem a Reichsrath competentiá- 
ját az erdélyi ügyekben. E conseduentia he 
Íyességét érintetlenül hagyva, kénytelen vagyok 
az ügy állását földeritni. 

A télen szerencsés levén az erdélyi orszá- 
gos gazdasági egylettől Bécsbe küldött bizott- 
mányhoz tartozni, ugyanazon küldöttség több 
tagjával tisztelegtem a pénzügyminister ur ö 

emeltünk, mint szeszgyárosok, a szeszfözés 

zásáért, a mely a lejárt mennyiséget mutatja, 

mig a becsületes szeszgyárost tulságosan sujtja, 

miatt az államkincstár 

még jobban terhelni kénytelen. E panasz te- 

hát az egyéni sérelem körén kivül állt és áll, 

volt alkalmam meggyőzödni, hogy Erdély- és 
Magyarországon minden becsületes szeszgyá- 

zsa után hat héti fáradság mellett T ezer frtot 
nyert, maga Zsibó 5409 frtot, egy oly össze- 
get, mely a helység köznépe adóját könnyen 
fedezi; igy a selyemtermelés pénzt hoz for- 

cselekszünk tehát ha a selyemtermelés ügyét 
felkaroljuk, s megalapitani igyekszünk. Ültes- 
sünk azonban minél több eperfát, mert ez a 

dát és igy tovább. Ezen műtét által a jó ápo- 

excellentiájánál s egyhanguan szóbeli panaszt 

megadóztatása körül életbeléptetett legujabb 
eljárásért, különösön azon apparatus alkalma- 

felhozván, hogy annak szerkezete rossz és a 

oly visszaélésekre nyujt alkalmat, a melyek 
temérdeket veszit s 

igy az adozó népet egyesek visszaélése miatt nák között. Belgiumból a mult héten 24,000 

E panaszt elöőadtuk erdélyi korlátnok gróf 
Nádasdy Ferencz ő excellentiájának is. Az óta 

ros egyhangnan paánaszol az emlitett eljárás 
ellen, sőt az alkalmazott apparatus ellen a 
pénzügyi hatóságok is jelentéseket tettek, azon- 
ban eddig minden eredmény nélkül. A mult 
hó folytán Bécsben járván, és ismerőseimnek 
panaszaim sikertelenségéről beszélvén, azon 
tanácsot kaptam, hogy a leghelyesebb volna 
a budget-bizottmány pár tagját informálni az 

tárgyalni fogná, a mélkül, hogy az én nevem 
fenforogna s az ügy csupán az én személyes 
sérelmem volna. Én e tanácsot követtem s a 
budget-bizottmány azon két tagját, a kik ép- 
pen a fogyasztási adót tárgyalják, ez orszá- 
gos visszaélésekről értesitettem, de magam ne- 
vében és érdekében a Reichsrathoz semminemü 
kérést, folyamodványt vagy panaszt be nem 
nyujtottam. E kérés benyujtás csak azon bé 

csi lapok képzelődésének szüleménye, a kik- 
nek malmára igen jó viz lett volna ez, azon 
nevetséges következtetésért, a melyet e meg 
sem történt lépésből hazánk közjogi viszo- 
nyára nézve huzni elég gyermekies felfogással 
birnak. Kolozsvártt, sept. 13. 1863. 

Sigmond Elek. 

POLITIKAI HIREK. 

Angolország. London, sebpt. 10. A 

legujabb orosz válaszjegyzék hirére, a sza- 

badelvü angol sajtó erélyes rendszabályok al- 

kalmazását inditványozza. A ,„Daily News" 

azt mondja, hogy el kell ismerni a lengyele- 

ket hadviselő félnek; ez, ugymond, kötéles- 

sége a hatalmaknak, miután Oroszország ki- 

jelentette, hogy nem is gondol arra, hogy a 

fengyeleknek alkotmányt adjon, s a barbar 

igazgatási rendszert tovább is folytatja Len- 

gyelországban, 
Russel lord egy lakoma alkalmával a na- 

pokban következöleg nyilatkozott : „Mint a 

külügyek államtitkára feladatomuak tartom a 

békét becsülettel fentartani. Önök bizhatnak a 

kabinetben. Palmerston lord, a ki valóban meg- 

érdemli élvezett népszerüségét, szigoru pártat- 

lanságot tart szemei előtt az amerikai sajná- 

latos háboruban. Mi felhasználandjuk egész 

befolyásunkat, hogy meghiusitsunk minden ki- 

sérletet, a mely a nemzetet oly vállalkozá- 

sokba akarja bevonni, a melyek semleges ál- 

lásunkkal meg nem egyeznek; s egyszersmind 

megovjuk magunk és tulajdonunk számára 

azokat a biztositékokat, a melyeknek mostani 

biztonságunkat köszönhetjük.* A mint látszik,
 

ez a semlegességi vallástétel egészen az ame- 

rikai háborura czéloz, s okot adott reá az az 

Angolországban elterjedt hiedelem, hogy a 

kormány a déli államokhoz szit, s hajlamot 

mutat Francziaországgal együtt, azoknak elis- 

merésére; söt elnézi, hogy a déliek hadi ha- 
jókat épittessenek angol kikötökben. 

Francziaország. Páris, sept. 10. Az 

orosz válaszjegyzéket, mind a három udvar- 

hoz, sept. 4-én inditották el Pétervárról. A mi 

a tartalmát illeti, ebben Gortsakoff herczeg oly 

hangon beszél, a mely alkalmasint minden 

jegyzékváltásnak véget kell hogy vessen. Kü- 

lönösön hangsulyozza azt, hogy a felkelés tö- 

kéletes elnyomásaig az alkudozások czéltala- 

nok volnának, és hogy a czár el van hatá- 

rozva, a lengyel kérdésnek egészen belügyi, 

Európa érdekeltől idegen jellemét fentartani. 

A franczia-orosz közeledési lépések meg- 

hiusultáról a „Köln. Ztg."-nak ezt irják : Az 

utolsó gyenge kisérlet is, Oroszország határo- 

zataira befolyást gyakorolni, gunynyal lön 

visszautasitva. Drouyn de Lhuys ur tudatta 

Gortsakoft herczeggel, hogy legalább Mura 

wieffet hivja vissza állomásáról, miután ez 

ember ellen nagyon ingerült a közvélemény 

Európában s jelesen Francziaországban. Azon- 

ban e kérésre viszonzásul, elmozditás helyett 

uj kitüntetésekben részesült a wilnai hirhedt 

kormányzó; t. i. beirták nevét a császári test- 

örség táborkarának névsorába. Az orosz kor- 

mány abban bizik, hogy Napoleon császár, a 
ki már is meglanybult, elvégre kifárad s fel 
hagyand a kisérletekkel oly dolgokba avat- 
kozni, a melyek képességén és viszonyain fe- 
lül állanak. 

Olaszország. Turin, sept. 8. A ,Vtlnd2 
turini levelezője nagyszerű hadi készületekről 

tudósit. A Lombardiában, Piemontban és Emi- 

lában állomásozó ezredek valamennyien pa- 
rancsot kaptak, hogy létszámuknak a bete- 
gek és szolgálatképtelenek által okozott hé- 

zagait uj és egészen szolgálatképes egyének 
behivása által egészitsék ki. A tisztek utasit- 

va vannak, hogy podgyászukat akép 
rendez- 

zék, hogy egészen mozgó állapotban s bár- 

mely perezben készen legyenek táborba in- 

dulhatni. Az élelemtárakat több nap óta foly- 

tonosan látják el kétszer sülttel s az ezredek 

előre ki kapják kenyérkészleteiket, hogy in- 

dulás esetében azonnal kioszthassák a kato- 

darab vont csövti vadász fegyver érkezett, a 

melyeket a második hadtestnek osztottak ki 

s ez ugyan annyi fegyvert adott át a nemzetőr- 
ség számára. Jövő héten a Cialdini-féle ne- 
gyedik hadtesten a sor, a mely Angliából 

kapja fegyvereit. Az egész lovasság csaknem 

ügy állásáról, a mely aztán mint előkérdést 

kivétel nélkül az uj tálálmányu karabely-pisz- 
tolyokkal van ellátva, valamint az ágyuk is 
többnyire uj mintákra átalakitva. Ha valaki 
czélját kérdi e készülődésnek, az olaszok ne. 
vetve a sommai táborra mutatnak, a mely na- 
gyon közel fekszik Solferinohoz. 1 

hó 6-án tartott nagy egyházi menet alkalmára 
a lengyeleket illetőieg azt rendelte, „hogy a 
szerencsétlen Lengyelországért is imádkozza- 
nak, a mely most annyi mészárlás és véron- 
tás gyászos szinhelyévé vált. A lengyel nem- 
zet, a mely mindig katholikus volt s előbás- 
tyául szolgált tévtanok beharapózása ellen, 
valóban megérdemli, hogy imádkozzunk érette, 
hogy szabaduljon meg szenvedéseitől, s a 
nélkül, hogy jellemét elveszitse, mindig hü 
maradjon Istentől kijelelt hivatásához, a kath. 
hitnek, ösei vallásának zászlóját ne csak meg- 
őrizze, hanem sértetlenül fentartsa.4 Az orosz 
udvar hir szerint rosz neven vette e vallásos 
intézkedést, s neheztelésének legelső kimuta- 
tása abban fog állani, hogy Kisseleff gróf 
nem megy vissza többé Rómába követi állo- 
mására. 

Az „Aunis4 gözhajón letartóztatott foglyo- 
kat csakugyan visszaadta Francziaország az 
olasz kormány rendelkezése alá, miután be- 
bizonyult, hogy közbüntényekkel terhelt go- 
nosztevők voltak. Annyit, a mint irják, ki- 
kötött a párisi kabinet, hogy halállal ne bün- 
tessék öket. 

Nápolyból irják, hogy Rioneroban, e hó 
T-én négy briganti főnök , név szerint Crocco, 
Ninco Nanco, Carufo és Tortora az ottani kir. 
seregparancsnok előtt megjelenvén, szabad 
menetet kértek s igérték, hogy 250 brigantit 
hasonló megadásra fognak birni. A kért sza- 
Dad menetet megkapták s Rioneroból Lago- 
pesole-ba mentek nemzeti lobogóval s „Éljen 
Victor Emanuel!* kiáltások között. 

Caprerából jelentik, hogy Garibaldi tábor- 
nok már széltiben járkálhat mankó nélkül. 
Remélik, hogyha sérült tagja egy kissé meg 
erősödik, éppen ugy használhatja lábát, mint 
előbb. 

A tropeai püspököt, a ki gyengélkedő 
egéssége tekintetéből Aeri mezővárosba ment, 
légváltoztatásra, Monaconak mintegy 20 fönyi 
bandája megrohanta, betegen elhurczolta, hat 
tehetösebb helybeli polgárral együtt; s roppant 
nagy váltságdijt követel visszabocsátásukért. 

Németország. Berlin, sept 12. A 
Bismarck ministerium annyira visszaél uralko- 

dója bizalmával, hogy minden erőöszakos rend- 
szabályait a király nevével fedezi: Innen nem- 
csoda aztán, hogy a porosz ellenzéki szellem 
napról napra mindinkabb a király személye, 
söt a dynastia ellen irányul A király kőze- 
lebbről körutat akart tenni Vestfahában és 
Neumarkban, hogy az ottani csapatok felett 
szemlét tartson. Megtudódott, hogy a feudalis 
párt a király utazását tüntetésekre akarja ki- 
zsákmányolni. Erre a városok községtanácsai 
mindenütt megtagadták a szokott elfogadási 
innepély költségeink megajánlását. Ödena 
melletti Frankfurtban az e czélra kért 2000 
tallér iránti inditványt egyhangulag elvetették. 
Hasonló történt Westphalia legkisebb városai- 
ban is. A király ezek hirére annyira felinge- 
rült, hogy a környezetében levök szélhüdéstől 
féltették. 

Orosz- és Lengyelország. A csatatér- 
ről gyér tudósitások vannak. Sept. 4-kén Ro- 
kociny mellett a kalischi kerü etben ütközet 
volt. Eredményéről egész hizonyossággal csak 
anynyi van tudva, hogy az oroszok huzták a 
rövidebbet s 50 sebesült oroszt szállitottak 
Rokocinybe. 

Kruk felkelő vezér és főparanesnok a lub- 
lini kerületben , nyilt levelet intéz az ottani 
földbirtokosokhoz, a melyben felszól tja őket, 
hogy szerezzenek fegyvert, löszert, vászonne- 
müt s a közeledő télre melegöltönyöket a har- 
czosok számára. Neki, ugymond, többször lett 
volna alkalma megverni az oroszokat, de 
kellő fegyver és lőszer hiánya miatt kikerülte 
az ütközetet. Az utóbbi szerencsétlen csaták 
is e hiánynak tulajdonithatók, Fogadja, hogy 
ha 10,000 darab jófegyvert küldenek neki, 
képes lenne kiüzni az ellenséget egész Len- 
gyelországból. 

Varsónak tiz napi elzáratásával az a czél, 
hogy minden egyes házat, tetejétől a pincze 
fenekéig apróra megmotózzanak. Azt hiszik, 
hogy igy a titkos nyomdáknak s a forradalmi 
kormány egyéb segédeszközeinek nyomára jut- 
nak. Az utczákon mindenütt katona őrcsapa- 
tok tanyáznak, s a várból a városra irányzott 
töltött ágyuk mellet éjjel nappal égő kanócz- 
czal állanak a tüzérek. 

F Hil 

Bécsi börze September 16-kán Nemzeti kölz 
csön 83.5. 50/, Metalligues 77.25. Bank-rész- 
vény 797.—. Hitel részvény 191.80. Váltó Lon- 
donra 111.15. Ezüst 111.—. Arany 5,.32. 

1860-diki Állam kölcsön 99.75. 
September 14-én: Urbéri kárpótlási kötvény: 

Magyarországi 76.75. Erdélyi 74.50. 

Római tudósitások szerint a pápa a folyó 

T. és felelős szerkesztő DÓZSA DANHIL.
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HIRDE 
Melléklet a „K. Közlöny" 110-ik számához. 

TÉSEK. 
HIVATALUS, 

Árverési hmhirdetmény. 
Szab. kir. Aradváros Törvényszéke részéröl ezennel közbirré tétetik, miszerint Gant- 

ner Károly után hátra maradt következő városi Ingatlanok, ugymint : 
1-ör a főtéren fehérkereszt czimü vendégfogadó szomszédságában 37 sz. a. fekvő 

emeletes-ház 8000 frt. bánatpénz letétele mellett. 
2 or a Kereszt utezai 17. számu földszinti ház és telek 695 frt. bánatpénz letétele- 

mellett f. évi November hó 4-dik napjának d. e. 9. órakor a helyszinén először, és De- 
czember 14 én másodszor, és utoljára nem külömben. 

3 or Arad határbeli 36 láncz szántó, és kaszáló földek 529. frt bánatpénz letétele- 
mellett a városi telekkönyvi iródában szinte a fentebb megirt, és szükség esetében reá 
következö napokon az örökösök kérelme folytán tartandó nyilvános árverésen, és pedig 
másodizben a becsáron alól is el fog adatni. 

Az árverés további feltételei a városi telekkönyvi hivatalban, Edelmüller Jánosnál, és 
Sarlot János kiküldött tanácsos urnál betekinthetők. 

Kelt Aradon a városi törvényszéknek 1863 évi Julius 7-én tartott üléséből. 

3014-3013 1863. (186) (s- 
szaám. 

3543 1863 (2-3) 
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Mirdetmény. 
Nemes Kolozsmegye id. Törvényszéke az idei aprilis 28-án és majus 5-én 1221, 

1366, 1367, 1368 és 1369 számok alatt kibocsátott hirdetmények kapcsolatában ezennel 
köztudomásra juttatja, hogy Droll Angelikának 2100 o. é. ft. B. Szentkereszti Zsigmond- 
nak 1310 ft., 1200 ft.,, 700 ft., és 690 ft. és járulékat megfizetése iránti ügyében a Ber- 
zenczey Antal hagyatéki tömegéhez tartozó összesen 35785 ft 83 krra becsült Gy. Vásár- 
helyi tőbirtok, ugy az ehez tartozó Inaktelki, Gesitrágyi, Pányiki, M. Gy. Monostori rész- 
jószágok, valamint a M. Valkoi közös havasi rész és a M. Gy. Monostori ugynevezett 
„Csonkas havasbeli rész végrehajtásos árverezési eladása az 1863-ik év aug. 31ik nap- 
jára kitüzött első határnapon nem sikerülven, a nevezett jószágok az 1863-ik év oktober 
1-ső napjára kitüzött második határnapon a legtöbbet igérőnek becsáron alól is el fognak 
adatni. 

Vásárolni szándékozók ezen árverezésről értesittetnek s egyuttal felszólittatnak mind- 
azok, kiknek a nevezett jószágokon betáblázás által biztositott követelésük van, hogy le- 
hető igényöket az árverezés napjáig jelentsék be, ebbeli mulasztásuk következményeit 
maguoknak tulajdonitván. 

Nemes Kolozsmegye ideiglenes Törvényezékének Kolozsvártt 1863-ik év september 

HEM HIVATALDS, 
Fomtos figyelemre miélto! 

Mint minden évben, ugy az idén isgelkezdődött már január 2 dikával, az uj tagok- 
nak, a lényeges előgyeiért hazánk határain belől és kivül megtisztelő részvétre méltatott, 
Brassai közönséges Nyugdij-intézetbe való béfogadása, s már végéhez közelg az időszak, 
mialatt az ezen évben megtörténhetik. A ki azért magának vagy szeretett övéinek, élet. 
hosszig tartó biztos jövedelmet akar még ez évben alapitani, annál jobb, minél korábban 
cselekszi ezt, mert minél hamarébb történik a béállás, annál előbb leend a nyugdij vonás is. 

Azokra nézve, a kik előtt ezen közhasznu intézet lényege még ismeretlen volna, szol- 
gáljon ismertetésül a következendő : 

Ezen iutézet által élethossziglan tartó évi jövedelmet képes mindenki (még a leg- 
szegényebb is, ha csak 17 éven át évenként egy forint 26 krt o. ért. bétehet) maga 
vagy mások számára biztositani, s még pedig ugy, hogy akármely tetszés szerinti 
nagyságu olyan évi részvénynye! belépnet, a mely 1 frt 26 krral elosztható, tehát 10-szer 
100 szor és 1000 szor anynyival is. Az igy szerzett jövedelem nagyobb vagy kisebb volta, 
az egyenlő koru személyeknél, szabály szerint, csupán a béfizetett részvények nagyobb 
vagy kisebb voltától függ. 

Ezen intézetnél 100 különböző korosztályok léteznek, melyekben a nyugdijak, oszta 
lékok, nem előre meghatározott mennyiségekből állanak, hanem évenként a bejövő pénz 
készlethez alkalmaztatuak, s azon alapszabály szerint intéztetnek, hogy minél kevesebb nap- 
jai lehetnek még hátra, életkorából folyó valószinüség szerint, valamely részvényesnek : annyi- 
val bővebbre szabatik számára a nyugdij, természetesen fizetett részvényéhez aránylag. 

Az egyes év tarsutatok, az-az az egy és ugyanazon évben belépők, nem állanak, be- 
zárt körök gyanáot, elkülönitve a többi, korábbi vagy későbbi év-társulatoktól, hanem 
mindnyájan egy nagy egészbe olvadnak közösen össze, minek következtében egy év-társulat 
sem részesül mások feletti előnyben, hanem mindnyájan egytormán osztoznak minden 
közhaszonban. 

Az ezen intézetbe belépett nőknek, nem kell, hogy róluk gondoskodott férjeik ki- 
mulását előbb megvárják, mielőtt nyugdijba lépnének, hanem többnyire örömit érik annak, 
hogy szerzett nyugdijaikat még sok évekig férjeikkel együtt használhatják; azon szülők, 
kik gyermekeiket azok életök első évében ide elhelyezik, egy kezdetben ugyan mérsékelt 
de évenként növekedő biztos évi jövedelemmel szemlélendik ezen kedveseiket, már virágzó 
bajadon, vagy 18 éves erőtelyes fiatal korukban a világba lépni. Mily nagy könnyebbség 
a gondos, de nem vagyonos szülőkre nézve! De mily megnyugtató a vagyonosabbakra 
nézve is, kik a másokoni mindennapi tapasztalásból tudják, hogy mily változékonyok az 
életben a szerencse javai ! 

A Brassai közönséges Nyugdij intézetben a bejövő illetékekből csak 30 százalék for- 
dittatik egy érinthetlen törzs-töke alapitására, 10 százalék mindenneműü bármi névvel ne- 
vezendő igazgatási költségek fedezésére szolgál, 60 százalék végre a jövedelmezőleg el- 
helyzett tökék kamataivai együtt, nyogdij fizetésekre van ugyan rendelve, ugy azonban, 
hogy ebben, az illetékek egy részének félre tétele által, a nyugdij várók, vagy is a mé 
nem, nyug-dij képes részvényesekre is illő figyelem van forditva; egyáltalán véve az szolgál 
sinormértékül, bogy a nyugdij kiszabásokban az intézetnek erre rendelt évi 
bevételein, soha és semmi esetre sem lehet mindaddig tulterjeszkedni, va- 
lamig a meglevő pénzalap az összes részvényesek nyugdijaikat egész 
élethossziglan nem fedezi, a mi által az intézet fennállása örök időkre éppen bi- 
tositottnak is láts1k. Itt tehát semmi szerfeletti töke sem halmozódik e szerint össze, az első 
Tészvényes nemzedékek rovására és kárára, hanem csupán csak ezen emlitett 30 százalék 
tökésittetik, mint törzs-töke, a végett, bogy ezáltal a jövedelem lassankénti emelkedése 
eszközöltessék. E szerint az intézetnek már az 1862 dik év december végén 115,938 írt. 
232/, kr. érinthetlen tőrzs-tőkéje s 297,279 frt. 458/1, kr. nyugdyjakra forditható tökéje 
(tartalék tőke) és igy összesen 413,217 frt. 69 krja volt a mi minden valamint már be- 
állott, ugy ezután beállandó tagoknak közös vagyonok. Ha már a szüntelen növekedő 
törzs- sőt még tartalék tökéből is befolyó kamat jövedelmet a következő nemzedék nagyobb 
mértékben fogja használni : ennek kiegyenlitéséül, a részvényesek elsőbb évi társulatai is 
kárpótoltattak és pótoltatnak méltányosságból, az ilyen veszteségért némüleg az által, hogy 
számokra a nyugdij osztalékok valamivel bővebben méretnek, mint különben szabály szerint 
ez történne, mig végre következés rendén, az évenkénti magasabb kor-osztálybai előlépés 
átal, a nyugdij kiszabás mindenkire nézve a rendes és szabály szerinti mértékre vitethe- 

ik vissza. *8 

A Brassai közönséges Nyugdij intézet nem kiván továbbá, a mi különös figyelemre 
méltó, semmi tőkét betételül, hanem csak 17 szeri 6 százalékos kamatját azon tőkének, a 
melyet egy részvényésnek más hasonló intézetnél be kellene tenni, s igy üzletéből vagy 
pébztárából kivenni. Ezen okból, itt nem is lehet szó méltányosan, a részvényesnek ne- 

188) da—38) 

taláni kora elhalálozása esetében, semminemti töke visszafizetésről az örökösök számára, 
minthogy ide éppen semmi sem fizettetett bé. 

Az idősbb személyekről, a kik a nyugdij vonásra nem várakozbatnak 17 évig, saját- 
lag van gondoskodva, a mennyiben ők a várakozási időt megrövidithetik, ennek ellenében 
azonban, a különben őket illető nyugdijnak, aránylagos megkissebbedését szenvedi. 

A biztosság végre minden belépőre nézve, illetékeit s az az által szerzett jogokat 
illetőleg, a lehetőleg telyes. Mert azonkivül, hogy az intézet bivatalnokai a legtelyesebb 
függésben vannak azon választmány által képviselt egész nyugdtj.társulattól, melynek min- 
den egész nyugdijra bejegyzett nagykoru férfi részvényes tagja, azonkivül, hogy a hiva- 
talnokok illő biztositékot tesznek le, azonkivül, hogy a társulattól időröl időre sajátlag e 
végett választott tagok, a pénztár kezelés felett szüksékes felvigyázatot gyakorlanak, s 
azonkivül, hogy a számadások és gyarapodási kimutatásokban a legnagyobb nyilvánosság 
gyakoroltatik, mint emlittetett, minden nagykoru férfi részvényesnek, ha csak legalább egy 
egész évi részvényt (12 frt 60 kr. o. é.) fizet, helye és szava van a választmányban, a 
mely csak Brassóban tartja ugyan gyüléseit : de a melyben azonban minden másutt lakó 
részvényes is, a lapok által értesitelve a választmány egybegyülése idejéről, tetszése szerint 
megjelenhet, és a Brassóban lakókkal egyenlő részt vehet. Ezen választmány megvizsgál 
minden nyugdij intézetet érdeklőket, a szabályokra nézve megteszi s felsőbb belyre felter- 
jeszti a nealáa szükségesnek látszó változtatási inditványokat, s mind azt elintézi a mit a 
társulat javára czélszerünek talál, egyszóval az intézetnek egész mivolta magoknak a rész- 
vényes tagoknak kezökben van és semmi tekintetben sem függ az igazgatóság vagy hi- 
vatalnokok önkényüktől. 

A beállás ezen fenn lerajzolt, eddigelő a maga nemében, legalább a magyar ko- 
rona tartományaiban egyetlen intézetbe, állapot és kor különbség nélkül mindenki előtt 
társa van. 

Senki sem áll, ki benne veti bizalmát, az illeték fizetési évek lefolyta után egészen 
elbagyatva. Dulják bár természeti csapások javait és vagyonát, évenként uj segedelmet 
nyujt neki a nyugdij intézet; rabolják bár mindennemt szerencsétlenségek, vagy lelkiisme- 
ret nélküli emberek eltulajdonát, csak nehány szavak kellenek, s uj gyámolitást nyer ismét 
a nyugdij intézettől; egy elgyengült, munka tehetlen öreg sem fog többé mások terhére 
lenni, mert az ő életének mindenik éve uj gyümölcsöket termend környezői számára a 
közönséges Nyugdij intézet által. 

Szives meghivást intézünk azért ezennel minden emberekhez, gazdagok- és szegények-, 
nagyok- és kicsinyekhez egyiránt, a legalább october végéig terjedhető belépésre. Oktober hó 
lefolyta után, a rend fenotartása tek ntatéből, a legjobb akarat mellett sem lehet 
többé egy belépési nyilatkozatot is tekintetbe venni. 

A már béállottak pedig sürgetőleg felszólittatnak, még talán hátra levő 
évi illetékeiket annyival hamarébb bészolgáltatni, minthogy a gyülő-év vége 
felé, az az oktober hónapban a szerfelett öszszehalmozódó teendőket a nélkül is csak nehezen 
lehet elintézni, az olyan illetékeket pedig, a melyek oktober végéig bé nem 
fizettetnek, az illető részvényesek kárával, személyre való tekintet nélkül, elmulasztot- 
tak gyanánt kell tekinteni és számitani, minthogy másként telyes lehetetlen volna 
az évi számolatokat ideje korán bezárni, s a következő év január havával kiadandó 
nyugdijakat a magok idejökben közhbirré tenni. 

Áz uj béállások, valamint az illeték befizetéseket meg lebet, tetszés szerint, Bras- 
sóban a föintézetnél, a Lópiaczon 33 szám alatt, s a kül-ügynököknél tenni. 

A brassai közönséges nyugdij-intézet Igazgatósága. 

Muülso ügynökségek: 
Apáthinon Duna-Bácskában: Bartl József ur. Nyiregyházán, Magyarhonb. Meisels Vilmos ur. 
Alvinczen Istvánffy János ur. Nagy-Váradon Lucz-Gottier Jakab Lörincz ur. 
Bécsben főügynökség: Preidel Frigyes ur Nagybányáián. Seluster József ur. 
Beszterezén Láni Ede ur. Pécsen, Magyarhonban Rehaák Gusztáv ur. 
Bihnben, Csehországban Lázersfeld S mon ur. 
Bikfalván. 
Botfalván. Horvátb Péter ur. 
Borgó-Prundon Tischler Antal ur. 
B üxben, Csehországban Dietrich Fere ez ur. 
Bukarestben Frank András Ede ur. 
Buda-Pesten: főügynökség Steinaeker sámunelur. 
C-ernátfalun Binder Lajos ur 
Csernoviczon, Bukovinában Szocsován János ur. 

Pozsouban Schaner F. ur. 
Prágában főügynökség: Cseh , Morva-, és Szi- 

léz országokra Kűrzner testvér urak. 
Plojesten, Olábhhonban: Stiehler Ede ur. 
Prázsmáron . . . . . Cross Lőrincz ur. 
Segesvártt Misselbacher Károly Fr. ur, 
Sepsi-Feldobolyon. Bartha Éndre ur. 
Sepsi-Szent. Györgyön Roll Károly ur. 
Sopr nban: föügynökség . Zügn J. G. ur. 

Böjthe József ur. 

Déézsen . Foilth Gergely ur. Szász-Kereszturon, egyszersmind Sz.. Erked 
Debreczenben . . .. Örvényi Vilmos ur. Sz.-Buda, Sz. Dá ya, Sz. Kézd, Miklós- 
Duppaun, Csehországban Tichy A. C. ur. telke, Bene, Mese, és Rádosra is kiba- 
Erzsébethvároson Schmidt András ur tólag .Sechuszter Mihály ur. 
Eszéken , Thótországban Krámer Józsefur 
Fejérvártt Megay C. M. ur. 
Fejértemplomon, a Bánátban Feigl F, A. ur, 
Fe ketehalmon Kueres György és Ziegler M. urak. 
Fiuméban..... Depoli I ur. 
Fogarasbann Leutscnaft Károly ur. 
Foksánon, Moldvában Römer Frig es ur. 
Földváron - Alstádter János ur. 
Gálton. . Albrieb Vilmos ur. 

Gyergyó-Szt.-Miklóson . Kristoffi Antal ur. Szebenben . Zűrner J. és Mathias urak. 
Halmágyon . . . Koszta József ur Szilágy-Somlyón Ifj. Lázár János ur. 

Haczfelden.. Telbisz János ur. Szerethen Bukovinában uirsfeld Ede ur. 
Hermányon . . . Boltré z Mihály ur.szegeden . Policzer Salamon ur. 
Höltövényen . Foith János ur. Székely-Udvarhelytt. . Beczási Manó ur. 

Szász- Sebesen Binder Frigyes ur. 
Szászvároson Leonhárdt Frigyes József ur. 
Szász-Régenben . . . Alezner József ur. 
Szamosujváron Placsintár Dávid ur. 
Schemniczen, Magyarorsz Vozniákovszky N. ur. 
Szent Ágothán, Szászhalom, Jákóbszdori, Ma- 

garei, Mergonda, Ujváros, Rozsonda, 
Lesses, Vadt és Vesszősre is kiható- 
Jag.. Maurer György ur. 

Nyefalván Séra László ur. Szentesen, Magyarh. Weinmann Salamon ur. 
Jassyban . Stenner Gottlib Ágoston ur. Toroczkón Koronka Antal ur. 
Kassán Petrich C. ur Tordán.. Scholtész Albert János ur. 
K.-Vásárhelytt Csiszár Mihály ur. Turn. Severinen, Olábhhonban Bömehesz Ká- 
Kézsmárkon, Magyarországon Szopkó C.N.ur roly János ur. 
Kecskeméten ... .Reiner Adolf u-Ujagyházon . Czame-er Jócsef ur. 
Kolozsvártt .1.. Sehell Mhály ur. Ujfalun . . . . . . Köpe János ur. 
Krizbán . Fois Márton ur. Váczon, Magyarhonban . Resser Fülöp ur. 
Krakkón Kolmer Károlv ur. Veresmarton... Cloos Jáncs 
Königeraczen, Csehországban: Riedl A R ur. 
Köhalmon Nagelschmidt Ágoston ur. 
Maegyaroson. .. Galter Gyö-gy ur. 
MUjvártt.. Grün Izrael ur 
M.-Vásárhelytt. .. Witich József ur. 
Medgyesen . . Wachemann Károly urSehiller Leo ur. 
Mező-Berényen . Kirner Ede ur. Zentán, Magyarhonban: Wolfinger Adolf ur. 
Migliezen, Morvában . Docopil Károly ur. 

Verespatakon, Magyarhonban Stankay 
Ferenez ur. 

Vidombákon . . . Turk György ur. 
Zalánban Zaláni Séra Zsigmond ur. 
Zaleszezikon, Gácsországban : Schildenfeldi 

(o5) Hirdetés. 
Ördögkuton Zilabtól 2 órajárásnyira van 24 szekér széna, továbbá 171 Kereszt rozs 

és 67 kereszt tavaszbúza szalma eladó. Ugyan ott 10 darab marbhára istálló tágas udvar- 

ral és jó itató kuttal, téli teleltetésre kiadó. Értekezbetni iránta "zemélyesen vagy bérmen- 
tes levél által Zilahon tanár Baczó Gábornál tyukoluteza 276 szám. 



Nagy Pénzsorsjáték 
: melynél fogva 2 muildó A50.000 pénzértékü 
: jegyek myermetől. 

Hamburg sz. kir. várossa kormánnyától biztositólag engedélyezve. 
Egy eredeti sorsjegy ára 4 írt oszt. ért. 

2 : él, 9 n 
két negyed , s 

4 nyolczad v 2 m 

20,200 nyeremények közt a főnyertes jegyek 200,000, 
100,000, 50,000, 30,000 20,000, 15,000, 8-or: 10,009, 2-er: 8000, 8-or: 
4000, 2-er: 6000, 4-er: 5000, 8-or: 4000, 31-er: 3000, 50-er: 2000, 
6-or: 1500, 6-or: 1200, 106-or: 1000, 106-or: 500, 106-or: 300, 106-or: 

200 sat. nyerértéküek. 

A húzás kezdete sepiemamer 24-Mém leend. 
Ezen igen kedvelt eredeti sorsjegyek utáni tudakozódás következtében, mely a 

kormánytól nemcsak pártfogolva, hanem húzása annak felügyelete alatt történvén, 
szükséges volt nemcsak a sorsjegyek számát, hanem a nyereményeket is jelentéke- 
nyül szaporitani. - Az alólirt szélesen kiterjedő, s ösmeretes, kedvelt 

„lsem áldlasm Cdldmamés 
nevü üzlet osztálya alatt a mult évben 2 izben, még pedig julius 25-én a legnagyobb 

! sorsjegy 18-szor, ezen évben pedig a legnagyobb nyereménynyel 4-szer nyertek. 
Külföldi megbizások a dijaknak bármely papirnemben vagy szabadjegyekben és 

értékbeni béküldése mellett, és titokba tartva kezeltetvén, az eredmény után a húzási 
lajstrom s a nyeremények alólirt által hivatalosan pontosan elküldetnek. 

Laz. Sams. Cohn, hamburgi bankár. 

i98) faj 12 
Kolozsvártt Kozák Ede fűszerkereskedésében mindig fris 

minőségben kapható: 
Az átalánosan kedvelt s orvosilag sikerrel elismert 

meli-betegeknek. 
Haszhálati utasitással együtt egy üveg ára 87 kr., két üveg bepako- 

lása 20 kr. oszt. ért. 

KKROMAHOL orvostudor 
gyomor-liköre. 

Ezen oly szerencsésen összeelegyitett vegyület gyógyerejü növényekből készül és 

különösen az emésztő szervekre igen jó hatásu, ajánlbató pedig üdvös kisérőnek 

vadászaton, hegységi kirándulásokon és uton, és miont gyomormelegitő igen jótéko 

nyan foly be az egészségre. Egy üveg ára 52 kr., két üveg bepakolása 20 kr. oé. 

Engelhofer G. J. 
gyógyérejü havasi növényekből készült 

izonm-e és ideg-essemtisja. 
Külsö használatra csúzos arcz- és izfájdalmak, fejfájás, szédülés, fülzúgás, ke 

resztcsont- fájdalmak, tagok gyengesége, föleg nagy megerőltetés és nagy me- 

hetek után, átalános testgyengeség, oldalnyilalás, aranyeres bántalmak ellen és 
különösen alkatrészek gyengülése ellen. 

Az izom- és ideg-essentia, egy üveggel 1 ujfrtért, használati utasitással 
együtt, valódian egyedül kapható: 

Kolozsvártt KOZÁK EDE fűszerkereskedésében. 
Ugyszintén a következők : 

Dr. Callond, Gelesztaszeletek, egy skatulya használati utasitással 30 kr. 

Dr. Koch Növény-Bonbonja, köhögés ellen, egy skatulya 40 kr. 
Szeidlitzi porok, egy skatulya 1 frt. 

(iss5 —3) 
A szabadalmazott nyilvános kereskedelmi tanod 

e / 

megnyitása, 
Kolozsvártt, oktober 1-én, 1863. 

A növendékek fölvétele september hó folytán naponta 
11-től 12 óráig, a hidutczában 307 sz. a. a Nemessányiféle ház 
1-ső emeletében. 

Az intézet szervezete a programmból látható, a mely alólirt- 
nál ingyen kapható. 

TIrásbeli megtalálásokra e tárgyban rögtön felel 

sigmond, tanoda-igazgató. 

(185) 

mEBOLT VÁLTOZTATAS! 
alólirtak tisztelettel tudatjuk a nagyérdemü t. cz. közönséggel, miszerint Schütz Já- 

nos ur piaczsori 272. számu házánál 10 évig folytatott szövet-kereskedésünket folyó év 
september hó 6.dik napján áttettük 

(182) -ö Piaczsor, thániatér 108-dik számu b. WESSELENYI 
ELegujabb viszont több nyereménnyel összekötött FERENCZ ő nga háza alatti bolti helyiségbe 

Kötelességünknek tartjuk a nagyérdemü t. cz. közönség tanusitott eddigi bizalmát 
megköszönni. Egyszersmind kérjük, méltóztassanak azzal bennünket uj helyiségünkben 
továbbra is megajándékozni. 

Nem mulasztjuk megemliteni, hogy a jelen őszi időszakra megkivántató 

mói és férfi divatkelmméimket 
bel- és a külföld jobb gyáraiból a legujabb divat szerint bevásárolván, uj kereskedésünk 
nagy választékossággal van ellátva, és mint eddig ugy ezutánra is fő igyekezetünk a 
pontos, jutányos és kész szolgálat. 

Itt helyben, valamint vidékről bármily sürgős megrendeléseket eddigi jutányos áraink 
és gyors szolgálatunk mellett pontosan teljesitendünk. 

Melyek után a nagyérdemü t. cz. közönség tapasztalt szivességébe ajánljuk magunkat. 

Merza Testvérek. 
(166) k (5–5) 
HEérbe Miadó Bólt és szadiamsola. 
A két viz közt a malommal átellenes soron 26. számu telken jövö szentmihály- 

napon kezdve következő kiadó szállások vannak: 
1-ször. A földszinti soron elől egy szoba, mely boltnak is használható mellette egy 

oldalszoba, közbül konyha, hátul két szoba, melyek egyike kamarának használtatott s hasz- 
nálható. 

2 szor. A telek hátterében egy nagy terem, mellette konyhául használható előszo- 
ba, azon tul két szoba, melyek a baszonbérlő kényelmére ki fognak ujittatni. 

Az 1-ső tétel alatti lakosztályból kiadható csak a két első szoba és konyha is. 
Értekezhetni a ,K. Közlönyű szerkesztőségénél. 

r 

(178) HHiredlemmémny. (3-4) 
Alólirt tisztelettel jelenti a t. ez. gazdaközönségnek , hogy megrendeléseket elvállal s 

pontosan teljesit bárminemü gazdászati eszközökre, ugymint szecskavágó 55, 65, 120 frtig, 
lóerőre igazitva 5 frttal drágább e szijj különszámitva. Hajtó gépely egy lóerőre 100 frt, 
két lóerőre 130 frt. A két lovas gépelylyel cséplőgépet is lehet hajtani. Továbbá szóró és 
szelelő rosták, váltó ekék, Vidacs-féle ekék és Káhon-féle vetőgépek, a mivel mindenfélét 
lehet vetni, egy ember a nyakába akasztva 18-20 hold földet bevethet naponkint A meg 
rendeléseket mennél hamarább kérem beküldeni, s egy harmadrész foglalóval el átva, hogy 
pontosan rendezkedhessek. 

Kolozsvártt, september 1863. 

(o , 1960. 
S valódi 

MI0II, SÉITLITZ-B0 
mely a párisi műkiállitáson arany-érmet nyert. 

Középponti raktára a „Gólyához" czimzett gyógyszertár Bécsben, és egyedül 
az alább megnevezett raktárakban kapható. 

Baris József, gépész. 

(5-5 

tés. Miután tapasztaltam, hogy az ugynevezett Seidlitz-por használati utmuta- 
tásokka! árultat ék, melyek szóról szóra az enyim szerint utá- 

. á 
selik, s ily módon azok külsőjökről itélve saját gyártmánya- 6 LonDix 

immal könnyen felcserélhetők lévén, bátor vagyok azért ezen HONORIS 

gyelmeztetni, miszerint az ilynemű szereknek megkülönbözte- 

tése végett, minden általam készitett skatulya Seidlitz-por saját óvó bélyegemmel van ellátva, 

Seidlitz-pora" (Molls Seidlitz-Pulver) viznyomáson látható. 

Ára egy bépecsételt eredeti skatulyának 1 ft 25 kr. oszt. ért. 

E porok számtalan, rendkivüli esetben bebizonyult gyógyhatásuknál fogva minden eddig- 
elő ismert házi gyógyszerek közt bizonnyára a legelső helyre méltatandók A császári nagy bi- 

gál, hogy azok rögzött dugulás , emésztetlenség és gyomorégés , ovábbá görcsök, vesebeteg- 
ség, idegbaj, szivdobogás, ideges föfajás, vértorlódás, köszvényszerű tagfajdalom, s végül 

s a legtartamosb gyógyeredményt vivtak ki Ezen, már nagy csomaggá nőtt levelezés számtalan 

bizonyitványait tartalmazza azon szenvedőknek, a kik gyakran, miután az allopathiai és vizgyogy- 

és állandóan viszszanyerték. Ezen elismerési iratokban a nép majd minden osztálya u. m. lanitók, 
kereskedők, kézmüvesek, mű észek, mezei gazdák, tanárok, hivatalnokok, katonák, sőt gyógy- 

azelőtt a leghiresebb gyógyforrások a legkisebb könynyebbülést se idézték elő és a kik csupán a 
valódi Seidlitz Porok rendszeres használata által lettek tökéletesen egészségesek. 

nozva, a közönség csalódására, még saját névaláirásomat is vi- 

hamisitások ellenébe óvásul mindenkit azon megjegyzéssel fi- VSA Causa / 

s minden egyes por-adagot magába foglaló fehér papiroson ezen esmertető-jegy „Moll 

Használati utasítással minden nyelven. 

rodalom minden részeiből hozzánk beküldött több ezernyi hálairat részletes biz nyitványul szol- 

hysteria, hypochondria, tartós hanyási inger stb. eseleiben a legjobb eredménynyel használtattak, 

módot hasztalan használták, ezen egyszerű házi szerhez folyamodtak és egésségüket egyszerre 

szerészek és orvosok is, valamint több oly mindkét nemből való egyének képviselvék , a kiknél 

Valódi minőségben kapható csupán csak 
Kolozsvártt: RITTER Tr. özvegye gyógysz. Továbbá Beszterczén: Szon- 

got György. Brassóban: Jekelius F. Déván: Büchler A. M.-Vásárhelytt: Bucher M. és 
Burdats . N.-Bányán: Haracsek. Nagy:Károlyban: Schőberl. Nagy-Szebenben : 
Müller gyógyszerész N. Váradon: Jánky Antal. Segesvártt: Misselbacher. Szászse- 
besen: Binder F. gyógysz. Szent-Ágothán: Knall K gyógyszerészz Szerdahelytt: 
Schimert F. gyógyszerész. Zalathnán: Mégay G. A. gyógysz. Zilahon: Harmath S. F. 

A fennebbi czégeknél létezik még ezeken kivül a 

morvegiai megyelréől való 
valódi 

DORSCH-MÁJHALZSIROLAJ 
raktára is. 

Ára egy nagyobb üvegnek 1 frt. 80 kr. egy kisebbnek 1 frt. o. é. 
Az üvegesék el vannak látva védmárkommal és kimeritő használati utasitással. 
Ez az egyetlen faj, mely minden töltés előtt vegytanilag megvizsgáltatik és czinkupak- 

kal elzárt üvegekben küldetik el. - Ezen legtisztább és leghatályosbb májhalzsir faj a dorsch- 
halakhak leggondosabb egybegyüjtése és kivilágositása által van megnyerve, és egyátalában 
semmi vegytani kezelés alá nem vonatott, hanem a bepeecsételt üvegekben levő 
folyadék egeszem épen és azon állapotban van, misént az köz- 
vetlenül a természet altal nyujtatott. — E valódi Dorsch-májhalzsirolaj Euro- 
pának minden orvosi tekintélye által mint legjelesbb gyógyszer a meli- és tüdóbajok- 
ban. serophulus és rachiti., köszvény és csuz, isült bőrkiütés, 
szemgyuladaás, ideg- és több más bajokban legsikeresebben alkalmaztatik. 

OLL A. gyógyszerész Bécsben, 
nzum Storcha, Tuchlauben. 

Nyomatott az ev. ref. fötanoda betlivel (Bel-farkasutoza 74 sz) 


